
III SOURCE STIJDIES FOR THE IBDÃL WORKS

General remarks

The purpose of this part of the book is to investigate the sources and mutual
dependence of the iMãl works. In this kind of study, I find it imperative, though this is
often neglected, to differentiate between a) immediate and b) ultimate sources. By
'immediate' source I mean the direct source from which each particular piece of
infonnation has been taken by the author of the book under examination. Ultimate', on
the other hand, signifies the "original" authority of the inforrration, i.e. the ultimate link
in the chain of authorities (whether this chain has been indicated or not) which leads to
the first attestation of this piece in the philological literature3l8. thus, e.g., in an article
of Af where al-Açma<t is given as an authority for an ibdãl pair, but where the article
is in fact taken from IS-Y, IS-Y is the immediate source for Af, and al-Açma(i is the
ultimate source.

Often in recent lexicographical and other studies, more attention seerns to have
been spent on the ultimate authorities, probably because they are more easily
recognizable than the immediate sources, as the lexicographical material is usually
quoted in the later (in our case 9th to l lth century) sources on the authority of the
early philolo€Èsts only:te. The study of these ultimate authorities naturally has its own
importance, e.g. when one is interested in the later influence of a certain philologist,
yet, if we focus on one lexicographical work and want to study its sou¡ces (or the
sources and mutual dependencies of the works ofone genre, which is the purpose of
the present study), the search for ultimate authorities is of secondary importance. If,
e.g., we know that a certain article of AT quoted on the authority of, e.g. Abü
'ubayda is based on information directly copied from ID, then, in a study on the
sources of Af, it is not very relevant to list the case under a heading Abü .Ubayda'

nor to speculate from which monograph (or scholarly oral tradition) of Abä <Ubayda

the piece (ultimately!) derives - especially as the earliest sources have often
disappeared (and consequently, little positive can be said about the origins of the
piece) and most probably were already lost by the time of Abä'¡-!ayyiþ320.

In the search for immediate sources, our task is facilitated by the habit of the 9th-
lOth century lexicographers to quote their sources a) in blocks, b) in the order in which
the articles were given in the original source, and c) faithfully copying the wording of
the original source with often easily recognizable additions and some other minor
changes.

3181¡t"t" \¡lúmate'authorities (al-A6ma(i, al-Kisâ'i etc.) naturally relied on their Bedouin informants
who are sometimes known by name and also on earlier philological tradition, but the tatter is usually
anonymous; the men of al-Agma<fs gcneration rarely quote their predecessors.
319 a¡" habit of identifying the written - and immediate - source is, on the other hand, usual in the
w^orks of the post€lassical aurhors, e.g. as-SuyäF and <Abdalqãdir al-Baghdãd.
320 Cf. e.g. the vain attempts of El Berkawy (p. l5at7a) to go ttuongU rhe exrant works of the early
philologists in order to locate the 'sources" of AT.
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By 'blocks' I mean the tendency of the authors, clearly visible, e.g. in IS-y and
even more so in Af, to excerpt from one source at time and to include this material in
their work in one block, \ilithout adding new articles derived from other sources
between the articles of the block (additions may on the other hand be found wifåin the
articles) nor trying to adapt the material to any overall system of thei¡ own, contrary to
the method of the compilers of the great lexica who organized the material according
to a general system, e.g. in alphabetical order. Thus the order of the articles in AT
does not show any organizing principles of Abä!-fayyib himself: each block comes in
the same order as the excerpted pieces were in the original source, so that, e.g. the
"ID blocK is still in the anagrammatic order of Ibn Durayd in AT though in the other
parts ofAf there are no ttaces of any such order.

Closely related to the concept of l¡ltimate'vs. 'immediate'source, is the distinction
between a) material quoted on the aurhority of X, and b) material quoted from a work
of X. Thus we shall see that the ibdãls quoted in IS-Y on the authority of al-Açma(i
can - and must - be separated in two groups, viz. those coming (probably directly)
from the ibdâl work of al-Açma<i, and those excerpted from other sources, quite
possibly at least partly not al-Açma<fs own works.

The later we go in the philological literature, the greater the role of the written
tradition becomes. In the earliest works we still see traces of the oral tradition, which
makes a study of their immediate sources problematic if not impossible: if the author
himself (e.g. al-Açma<i) does not indicate his source, we have no means of identifying
it. In the field of ibdãl studies, the earliest extant work, IS-Y, is already heavily
dependent on the written tradition32l . In IS-Y, as well as in other ibdãl works, a

certain number of articles cannot be shown to derive from any identifiable work nor do
they seem to form any blocks. There does not seem to be any reliable method to
ascefain whether they came thrcugh the oral tradition or whether they had been
excerpted by the author from various non-lexicographical works (e.g. diwãns and thei¡
sharhs) and contemporary (Bedouin) usage. The similarities, e.g. between al-A5ma<Í
quotes and some extant monograph of al-Açma'i, are not very convincing if they are

not numerous, do not form blocks nor contain any remarkable variants (especially
mistakes) differing from other works containing the same piece, for it is well known
that the conservative nature of Arabic lexicography causes the same piece of
information to be found in very many sources, especially when the piece discusses

Qut'ãnic material. Without unequivocal evidence one should not assume that a later
text has borrowed from an ea¡lier one on the sole basis of one, or a few, shof
passage(s) even if they are identical in wording322.

321 I 1""n" asidc the question of the precise mode of this \pritte¡r' radition; if a work is read aloud in the
class-room and taken down in writing by the students after the dictation of their master, the work may
well be said to belong to the written tradition. On the other hand topics dealt with in philological
maËãlis without any one book as a source, belong to the oral radition as the notes taken down by the

sn¡denb are not a copy ofany already extant booh but a totally new whole.
322 Cf. e.g. the example discussed in note 102.
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The sources ofIS-Y

Most of the ibdãl cases in IS-Y are given by Ibn as-Sikkr-t on the authority of the
earlier philologists, among whom al-Açma(i is the most prominent. Anonymous
articles form a clear minority.

Contary to the study of the later ibdãl works, especially AT, it is in most cases not
possible to find an extant written source for the articles given by Ibn as-Siklo-t, and it
seenìs probable that many of the articles come via the oral scholarly tradition, although
one should not underestimate the fact that the majority of the old monographs have
been lost. Because of this, the study of the sources of IS-Y will focus on the names of
the authorities quoted in the monograph. As most of them date back no more than one
generation earlier than Ibn as-Sikkr-t, who moreover studied directly under many of
them (see above), it seems advisable to take the "isnãds" (which in almost all cases

consists of only one name) at their face value: a piece quoted fron¡ e.g., al-Farrã' most
probably comes either directly from him (or his book) or through one generation of
intermediators, i.e. via one of his students.

When he quotes several articles one after another on the same authority, espe-
cially when there are no intervening additions from other sources embedded in the
article, Ibn as-Sikkr-t does not repeat the name of his informant. This means that in the
text there are blocks of articles of which only the first is explicitly given on someone's

authority, the others being quoted without any mention of authority, yet coming from
the same source as the first article. When there is an intervening addition on some

other authority, the main authority is often repeated. The analysis of the fust I articles
of chapter III M-N (p. 77-80) will elucidate this. The authorities given are:

art. 1: al-Açma<î: yuqãlu ...
art. 2: wa-yuqãlu ... wa-qãla ba({uhum ...

art. 3: wa-anshada l-Açma'i ...

art.4: wa-anshada ...

art.5: wa-... wa-anshada.. wa-qãla Abü 'Ubayda...
art. 6: al-Açma(i: yuqãlu ...
art. 7: \ila-yuqãIu...
art. 8: ghayn¡hu...

Here we see how the name of al-Agma(î is given in the first article and then repeated
only when some other authority intervenes (art,2 'qãla ba({uhum'; art. 5 \ra-qãla
Abä <Ubayda"). After the last article of the block (art. 7) the next is introduced by
'ghayruhu', a formulation which can only be understood if art. 7 is not taken as

anonymous (though it is simply introduced by ïra-yuqãlu'), but as coming from al-
Açma<î.

Similarly, e.g. in chapter VII (H-H) the first article is given on the authority of al-
Açma<î, in articles 2-9 he is not explicitly mentioned, but article l0 (çahal-çahal) is
inboduced with'wa-qãla ghayru l-Açma(î'which makes it obvious that all the first
nine articles are in fact from al-Açma.I3ã.
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Yet there are some problems connected with the attribution of these anonymous
articles; in several cases it may be a question of genuinely anonymous articles, and it
is often impossible to draw a line between the implicitly attributed articles and the real
anonyma. Thus, e.g. in chapter I (I-N) the 2lst article (abbala-abbana) is given on
the authority of al-Liþyãnî, and the following 13 articles are given without explicit
identification of source. Knowing the relatively unimportant role of al-LiþyÍini
elsewhere in IS-Y, there is good reason to doubt whether all these article really come

from him. In these cases, a comparison with the parallel tradition may sometimes help
with the anribution.

In the following each of the di¡ect authorities of Ibn as-Sikkit quoted in IS-Y is
discussed in decreasing order of numerical importance3z.

Al-Açma<I

By far the most important of Ibn as-Sikkit's authorities in his ibdãl monograph is al-

Açma<I, from whom come almost half of the articles as well as several additions to

the remaining articles, as the following table shows. - It should be emphasized here

that the problem of the quote blocks causes some uncertainty as to the exact number

of al-Açma(i, as well as other, quotes. Yet this does not affect the overall picture;

whether the exact number of articles derived from al-Açma(¡ is about 180, as the table

below claims, or somewhat lower, around 150, is of no great consequence. In any

case, al-Açma'I is seen to be the main source for Ibn as-Silkit. - In cases where the

initial al-Açma<Í block32s consists of less than half of the articles of the chapter, an

asterisk (*) is placed before the number in the second column. The explicit al-Agma(I

articles a¡e written in bold face.

Chaptcrofl^$Y otalnr¡nbu initial d-Amaî lnôÐlæoûal¿gna<i al-Arna(i ¿üitfrrsin

ddides blodß elidÊs d€raüÊs

I L-N 34 *10/1-10

rI B-M 36 *7ll-7 319,2r,27326

m M-N t4 7ll-2,3-7 1¡3321 2t9, tO

323 '¡t.r" are also other indications that thc "anonymous'members ofone block are in reality quoted on

someone's authority. Thus there are, e.g. personal verbs referring to informants in the seemingly
anonymous articles, e.g. )(Itr ar. I (al-Açma(i), art. 2 (wa-yuqãlu) but art 3 (qãla: wa-sami(tu Khalafan
yaqälu) - thc thi¡d article also coming from al-A$ma(1.
324 A study of the sources of Ibn as-Sikk¡-t's K. al-Qalb wa'l-ibdãl is also included in the dissertation of
El Berkawy (p. 58 ff.), but he uses lS-tahdtu-b as the basis of his study. Moreover, and what is more

serious, he confines himself to simply listing the explicitly mentioned authorities without dealing with
the seemingly anonymous quotes, which form the major part ofboth IS-Y and lS-t¿hdbib. Thus be counts

only 73 cases of at-Açma<i quotes (p. 58) which is only about 4096 of their real number in IS-Y.
325 pot ¿t" terms Initial al-A$ma(Í blocll and tnisplaced al-A¡ma<i articles" see below.
326 Fo, th" addition in art 8, see below sub Abä (IJbayda.

327 'I.Jne article 12 (þma-1ãna), given on the authority of al-Abmar may also belong to ttre trisplaced
al-Agma(i articles. On the other hand, this articlc is given in AT tr:428 on the authority of al-Libyani,
and in Q tr:89 the preceding a¡ticle is given on the authority of Abü (Amr ash-Shaybanr. Similarly the

addition to )ütr:4 (wa-sami(tu Khalafan yaqäIu...) probably comes ûom al-A,sma(î, cf. also Q tr:l 14 and

AT II:127.
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328 For art. 9 (usn-'usn), see below sub AbÍi (Amr.
329 5." also thc Additional notes to ttre Table.

f 
30 e"tu"Uy only an addition to arL 2 (aþamma-alamma).

331 The tast two articles (10 and ll) are anonymous. tn lS-t¿hdhr-b, p. 38 art. l0 (of IS-Y) is inr¡oduced
by "al-Açma(î wa'l-Farã-.
332 Ïle namc of thc authority (al-A¡ma(i) is accidentally missing beforc the ñrst article which makcs the
whole block look anonymous, but the evidence given in ls-tahdh¡-b, p. 34 and Q tr:34 make it highty
probable that this chapter, too, began originally with an explicit mention of al-Agma<i. Ir is possibte rhat
his name was already dropped relatively early in the manuscript tradition, as, e.g. Af I:192 does not
mention al-A$ma(I in this connection.
333 See the Additional notes.
334 Th" lttitpl"ced article of al-Asma<I is in fact onty an addition o anicle 2 (analysis of taqaddiya).
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x)oil )-w 10

x)oil#v/-+T- 7

)()OflII D_DH 3

xxxlv varia336 37

total 3s5

X)O(V +M
XXXVI +N

*41t4
*-335
*_
2711,1-l0,ll-32 - v4

T2l6l

7ll-7
4n-4

5

8

7

total 15 ll

grandtotal 37O 172 t2

Additional notes to the Table

Chapter V, article I (dabaha--{aba'a): This pair is attributed to Abä 'Ubayda also in

several ottrer ibdal works, Nl (l:292) and Q (1167) among others, as well as in many

dictionaries (ID, p. 280337'LisAn Vm:13 DBH338), so it is evident that the article is

not attributed to him in IS-Y by accident. That the article belongs to the original IS and

to its present place at the beginning of the chapter is shown by the order of the articles

in Is-tahdhr-b (p.24),Q (tr:67), Nl (l:292),Mukh. (ÑII:275) andMuzhir (I:a66)- Why

it precedes the "initial" al-Agma<î block is not clear.

Chapter XVII D-L: No authorities are given for the articles in this chapter, nor

are they attributed in IS-tahdhr-b (p.46-47), AT (I:385-386), Muzhir $:a67) and Q

(n:156). In Q they are given on the authority of Ibn as-Sikkit only, which means that

no authority was given in the copy of IS used by al-QãtÎ, who would otherwise have

given (only) this ultimate authority without mentioning Ibn as-Sikklt.

Chapter )OOiltr ÞDH: The place of this chapter towards the end of the book is

an important proof of the significance of al-Açma<fs ibdãl work for IS-Y, where all

the chapters of ibdãts of sound consonants come first, whereas the other chapters

335 No authorities are given in this chapter.
336 In tlris chapter the articles are organized according to the ibdâl leners, not according to the authorities,

and it is very probable tbat at least somc ofthe anonymous articles which bave tentatively been considered

as bclonging to the al-A$ma(Í blocks are in fact anonymous. Yet therc is evidence in othcr sources that at

teast some of the articles do c¡me from al-Açma<î, as, e.g. IS-Y ÐOÛV art. 20 (p. 144 isøwthana-
istawthala), cf. TL )û:l?0:'al-HanãnÍ (an lbn as-Siklllt (an-i l-A¡ma'i..." which shows that in the oral

radition which comes directly ûom Ibn as-Sikkr-t (al-Harrãn¡ was one of the most faithfr¡l of his snrdents)

the article was taken as being on the authority of al-A5ma<Î.
337 Corot"o* on Qur. 100:1. Ibn Qutayba, TafsÍr ghan-b al-Qu/ãn tr:535 reads: wanãla akharäna: ad-

dab<u wa'd4abbu wãþidun fi s-sayr. yr4ãlu: {aba(at-i n-nãqau wa4abahac
33E Accotdiog to Lis¡n this article comes from Abä <Ubayda's K. al-Khayl, but I am unable to find the

passage in the p,rintcd editions of tbe work.

5
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which are of marginal importance to the phenomenon of (lexical) ibdãl are collected at

the end of the book together with the varia chapter. Chapter XXXfi, which has no

articles on the authority of al-Açma(I, is the only one dealing with sound consonants

among the last chapters as the following list shows:

XXD( burüf al-mudâ'af
xxx )-Y
x)oü'-w
XXXII #w--#t-
XXXItr D_DH
XXXfV varia

XXXV +M
XXXVI +N

The only reason for the late place of chapter X)Oiltr seems to be the fact that it did

not have an equivalent in the work on which IS-Y was based, viz. al-Açma<I's ibdãl

monograph339.

Initial al-Açma<Í block and'misplaced" al-Açma<i articles

Besides the numerical importance of the al-Açma(i articles, his significance to Ibn as-

Sikkit is also evident in the fact that almost all chapters begin with a block of al-

Açma<I articles. This impression is heightened by the formulation before the start of

the work (p. 61):

qãla Abä Yüsuf Ya(qäb ibn Isþãq as-Sikkr-ü qâla l-Açma(r 'Abdalmalik ibn

Qurayb:..
His prominent place in the fint lines of the book hints at his importance, and we could

even speak of IS-Y as a tahdlu-b work of al-Aôma<fs K. al-Qalb wa'L-iffiãL.

In addition to these initial btocks there are some articles given on the authority of

al-Açma<Î elsewhere in the book. I have prefened to call them tnisplaced" al-Açma<Ï

articles though without intending to imply that the present place of these articles is by

any means caused by accident; they are separated from the initial al-Açma<i blocks

for reasons that will shortly become clear. All these "nisplaced" articles belong to the

original work of Ibn as-Sikkl-t as may be seen from a comparison of IS-Y with its

collaterals3&:
Chapter m M-N, article 13 (p. 82) duhãmif--duheni!:

Is-tahdh,ib, p. 20; AT Í:427 Q II:91; Mukh. XItr:284 (< Ibn as-Sikkrr!);

Muzhir I:468.

Chapter XVI S-SH, article l0 (p. 110) !u(süs-tu(shäsh:
IS-tahdhlb, p.4l; AT II:160; Q II:125-126; Mukh- XIII:278 (< Ibn as-

Sikkit!); Muzhi¡ I:549; Ibn Õinni, Sirr as-çinã'a, p. 205' Also Tahdhr-b al-

alf:aä p. 245 and Abi¡ Hayy en, al-Irtishãf I : I 60.

339 '¡1t" articlesof rhis chaptercoincide with the chapterD-DH (Beb addãl wa'dh{hãl) of Abä'Ubayd's

al-Gha¡ib al-muçannaf, cf. Abdel-Tawab, Das Kitab al-tarib, p. 58, Muúir I:5,14-545 and above.
3o For article 6 ofchapter )O(D(, cf. above, tbe note on the Table'
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Chapter XXm $-D art. 1l (p. 124) taçawwa'a-taÇawwa'a31:
IS+ahdhr-b, p. 50; AT II:247; Q II:23; Mukh. XIII:279; Muzhir I:551 and
I:564; Ibn Õinni, Sir aç-çinã(a , p.214.

Chapter XVIII Q-K, article 9 (p. I la) qurbän-kurbãn:
IS+ahdhr-b, p.37; Nl II:355; Q tr:139; Mukh. ñn:277; Muzhir I:564. Also
Z,p.610-6ll and Tahdhr-b al-alfaE, p. 531.

sirnilarly, the two anonymous articles following xvm a$. 9 are well attested; their
attribution to al-Açma(i is possible though not cefain:

Chapter XVm FK, article l0 (p. I 14) (asiqa-.asika:

IS-tahdhïb, p. 38; AT tr:354; Q tr:139: Mukh. Xfr:277; Muzhir I:564.
Chapter XVIII Q-K, article I I (p. l la) aqhabu-akhabu:

Is-tahdh¡-b, p. 38: AT tr:354; Q tr:139; Mukh. Xfr:277; MuzNr I:564.
This dual nature of the al-Açma(i articles is probably to be interpreted to mean

that the initial blocks are from the basic source used by Ibn as-Sikkl-t, i.e. the ibdãl
monograph of al-Açma(î (see the following chapter), whereas the other, "misplaced"
articles come, as do the articles given on othe¡ authorities, from other sources, written
or oral, excerpted by Ibn as-Sikkrl to supplement ibdãl material.

The 12 al-Açma(I additions in other articles, cf. the Table above, also come from
other sou¡ces. It should be emphasized that these additions do not usually contain iMãl
pairs, but only notes on one member of the pair. Many of the additions give different
meanings to the members of the ibdãl pair, thus refuting the article as an ibdãI. So, e.g.
in chapter IX t3-H:

aficle 2: al-Kisãl: ahamma l-amru wa-atamma idh:i häna waqtuhu

article 43a2, (,..) wa-qãla l-Açma(i: mã kãna ma(nãhu qad þãna wuqü(uhu
fa-huwa atamma (...) wa-idhA qulta: þumma fa-huwa quddira. wa-lam
ya(rif [i.e. al-Açma<i] aþarnmat.

Here the al-A,Sma'i quote refutes the identity of (a)þarrma and a$amma and thus rules
the case outside the phenomenon of ibdâ1343.

The provenance of the al-Açma(î aticles

The overwhelming majority of the al-Açma(î articles (as well as of the other articles)
cannot be traced to a written source. Thus, e.g. none of the l0 articles in chapter I I-
N can be located in the extant works of al-Açma'i34; in chapter n B-M only one
article can be found in the other works of al-Açma(î, viz. art. 5 (p. 7l) .ashaba-

341 Or tasawwaka---ta{awwaka; cf. below, note 5l l.
SoTrte a¡ticle is in fact only an addition to article 2.
343 The nature of the al-Açma<Í additions has been overlooked by the editor of IS-Y who has added words
to produce ibdãl pairs in the additions, sometimes basing himself on the equally misguidcd "conections"
by the redactor of lS+ahdb¡-b. As an example one may mention p. 74b U. 14, where the additions by the
editq should be deleted.
34 A 

"us" 
worth singling out is article 5 rifall-rifann (p. 63) which is not found in the two recensions

of K. al-Ibil edited by Haffner. - The pair is also found in Abü (Ubayda, K. al-Khayl, p. 112 (and in his
MaEãz al-Qut'ân I:297) but in a radically different form.
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<ashama (K. al-Ibil, p.78; K. ash-Shã', p. 16 and 27; K. Khalq al-insãn, p. 162; K al-

Farq, SBAIü 83, p. 24834s); none of the articles of chapter m M-N and [V )-( can

be found elsewhere, etc.

This leaves us with three possible solutions to the question of the origin of these

articles, viz.:
l. The articles come from various works of al-Açma<Î, but we cânnot locate them

because the majority of these works have later disappeared.

2. The articles have come to lbn as-Sikklt orally as part of the lexical nawãdir

collected by al-Açma'i, through the mediation of al-Açma<fs students, some of whom

were rimong lbn as-Sikkr-ts teachers, cf. above.

3. The articles come from the now lost K. al-Qalb wal-ibdãl of al-Açma<I.

The fint of these explanations is almost definitely ruled out by the study of the order of
the articles in IS-Y: there is a clear difference between the initial al-A$ma'ï blocks in

each chapter and the "rnisplaced" articles. This can be understood only if we postulate

a single source for the initial blocks, to which material has been added from the othe¡

works of al-Açma<t and other scholars.

The second and third solutions are not contradictory. V/hether lbn as-Sikh-t re-

ceived the initial blocks orally or in a written fomr is of no great consequence bearing

in mind the semi-oral character of all gth century learning when only a sound isnãd

guaranteed the tradition and pure booklore was regarded with contempt346. That the

initial blocks have been excerpted from, e.g. al-Açma<ls lost K. an-Nawa-di¡or some

work other than his monograph on the ibdãls is improbable; the comparison between

the work lists of al-Açma(î and Ibn as-Sikk¡-t (cf. above) has shown how dependent

Ibn as-Siklcr-t was on his indirect teacher, and the evidence points to the conclusion

rhat most of his works in the field of lexicography (excluding the works concentrating

on the morphology of the words) have to be considered as mere elaborations of the

respective works of al-Açma<I. In view of all this there is reason to assume that the

initial blocks rcpresent the lost ibdãl work of al-A5ma<I with some additions from

other sources as well as, perhaps, some abbreviations and omissions.

When we examine the quantity of al-Açma<I articles in each chapter, we see that

in most chapters the majority of the material comes from him. Only in the following

chapters does less than half of the material belong to the initial al-Açma<t blocks:

I-N
B-M
G-H
H-KH
s-sH
(-GH

lniúal al-A¡na'i

block

10

7

I
3

I
2

Tctål rrrnber

dùdãls

34

36

4

ll
l0
7

345 But oot in the edition of S. at-Tâmimi.
36 Cf. 

".g. 
TLI:32-33 (al-Azhan-s argpmens against al-Bushti al-Kharzan!î)'
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XVIII
xxm
xxlv
xxvtr
xxvln
xxlx
xxx
XXXI
XXXII
XXXUI

Q-K
s-Þ
TH-F
LL
7-S
muÇã(af
>-Y
)-TV
#ril---+t-
D-DH

3

2

6

2

;

:

ll
1l
22

2

7

l1
l8
l0
7

3

From this list we may draw the following conclusions about al-Açma(i's ibdâl work
and its relationship with IS-Y:

l. At the end of the book (excluding the two final, non-ibdãl chapters) the material
of the chapters seems to have been collected from other sources, which indicates that
Ibn as-Sikkit used the ibdäl work of al-A¡ma<I as a starting point for his monograph,
and appended other material at the end. It follows from this that the initial al-Açma(I
blocks in the last chapters (esp. XXV[, XXVIII, )O(X, )OOfl) may not in facr come
from the L al-Qalb wa'l-iMãl of al-Agma'I.

2. The grammatical ibdãls (chapters XXIX-XXXII) were only discussed in
passing in al-A$ma<fs monograph, and it is possible (cf. the preceding paragraph) that
none of them actually comes from al-Açma(Í's ibdâl work.

3. Most of the ibdãl chapters on sound consonants in which the minority of
material is found in the initial al-A$ma'Í blocks represent cases where the ibdâls are

of possible orthographical origin (i.e. may be suspected of being taçhlfs; C-H, H-
KH, S---SH, <-GH and $-Þ). - It should be emphasized that none of the chapters
with a majority of anicles in the initial al-Açma<Í block fall in this cathegory.

4. Of the remaining few ibdãl chapters with a minority from al-Açma(I's ibdãl
work, three (I I-N; tr B-M; XXIV TH-F) are the longest in the whole book
(having 34, 36 and 22 articles, respectively).

Other sources of /S-Y

More than half of the material in IS-Y comes from sources other than al-Asma<i. A
comparison of the articles given on other authorities with the (few extant) books by
these philologists has not shown any remarkable similarities (cf. also El Berkawy, Das

Kitãb al-IbdãI, p. 58-61) between them and the anicles of IS-Y. Whether the articles
come from class-room tradition or whether they have been excerpted from written
sources remains unclear. In the following chapters I have tried to establish which
articles come from each of the philologists who (or whose works) seem to have been

the direct sources of Ibn as-Siklo-t.
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/J-Kisã? and al-Lilyãn-

In IS-Y, as elsewhere in the ibdal literature, al-LihyãnÎ's principal role is that of a

student of al-KisãT3a?. Consequently, the isnãds al-LibyãnI, al-Kisã'i, and al-

Lihyânî .an-i l-KisãT vary rather indicriminately in different ibdãl works, cf. e.g. the

following cases:

IS-Y chapter I L-N, art. l7 (p. 66), isnãd: al-Lihyãni 'an-i l-Kisãl

= AT tr:396: al-Liþyãni wa-ghayruhu.

IS-Y chapter I L-N, art. 18 (p.6667;implicitly the same isnãd as in art. 17)

= Muzhir I:565: wa-fi l-Gharîb al-muSannaf 'an-i l-KisãT18.

IS-Y chapter VI '-H art. 7-8 (p. 89), isnãd: al-KisãT

= Abü Zayd, Nawãdv, p.202 (addition by Abül-$asan): wa-lã a'lamu ahadan

þalcã hãdhayni l-þarfayn ghayrahu (referring to al-Littyãni).

Because the names of al-Kisã'i and al-Liþyãni have been largely interchangeable

in the ibdãl literature, they are dealt with together here. They are quoted in the

following chapters:

Chapter I I-N art. 17 al-LiþyãnI <an-i l-KisãT

art. 18 anonymous

a¡t. 19 yaqälu, probably referring to the

authority of art. 17349

art.zt al-Lihyãni
ara. 22-34 anonymous3so

Chapter II B-M Lrt. 12 al-LibYãu-

art. 13-20 anonymous

ar¡. 2l-24 anonymous35l

Chapter VI '>-H art.1 al-KisãT

art.8 anonymous352

Chapter D( C-H art.z al-KisãT

347 Cf. his cognomen ghulãm al-Kisãl (e.g. Fihrist/Dodge, p.48). Al-Azhan- wriæs (TL I:35b): wa-qad

aktradha l-Liþyãnl (an Abî Zayd wa-AbÍ (Ubayda wa'l-A$ma(i illã anna 'umdatahu l-Kisã'i-
S Mu"trit I,475 (al-Lihyan-) is taken ûom Q II:43-{4 where the isnãd belongs to the preceding article (=

IS-Y art l7). Lisãn ltr:295 reads: qäla Ya<qäb: qãla l-Fanã' [sic!]: qulnr li-a(rãbi etc.
349 T¡¡s name of al-Kisãl has been added to the text by the editor ftom lS-øhdhr-b, p. I'
350 1y¡ç1¡s¡ some (or even all) of these articles belong to an "al-Kisã-r/al-Lifyâni -blocF is unsr¡re. The

last article is given in Q tr:44 on the authority of al-Libyãnï, art. 22 (ãsãl-ãsãn) is also givcn on his

authority in Lisãn I:146, and article 24 (irrra(alla-irma(anna) most probably comes from him as art. 5

(irrna.alla-irmaghalla) of chapterXMl (4H is given explicitly on his authority, and the tbree forms

probably belong to the same triad.
351 ¡tt q the articles 12-13 (Q tr:52) and 14-20 (Q II:53) forrr two different blocks, both ofwhich have

been given on thc authority of al-Lihyãni, with a few articles between the two. This probably means that

we should take articles 12-20 as an al-Kisãl/al-Libyãni' -block. The last four articles (21-24) are more

difficult to aüribure; of all sources dependent on IS-Y, only lS-tahdhr-b gives al-Liþyãn¡ as the sou¡cc for
IS-Y art. 22-U (ghayhîÈghayham; azba-anai çalba-îa'ima = IS-tahdht-b, p. 14, 15, and 13, articles

28,37 and 19 in this order).
352 5." Ahl Zayd, NaweÃir,p.2t2 (addition of Abä'l-Ifasan), quoted above.
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Chapterx H-KH

Chapter XVI S-SH

ChapterXVII <4H

Chapter )OilV TH-F
Chapter XXD( mu{ã(af36o

Chapter X)O( '-Y ari..12 (at-Lihyail-)3ól

art. 13 anonymous362

afi.14 al-Liþyãni 'an-i l-Kisãl
art. 15-18 anonymous363

353 ¡1¡"1" 3 (mu!ãraf-muþaraf) is given on the authority of at-Lihyãni in K. al-I(tiqãb no. 50 q.v. AI-
Liþyänr- did deal witb thc roots õf,B and HLB (art 4) as can be seen ftom the numerous al-Liþyãni quotcs

in the rcspective a¡ticles of Lisen (tr:313-318 and I&275-281).
3f Atti"l" 9 is given explicitly on the authority of at-Liþyãni in Lisãn IV:318. Articles 8-10 (itr¡abana

-ipakharra; 
dañahålañakhâ; tahawwafa-takhawwafa) are given on lhe authority of al-Lil¡yãnÍ in

Tha<lab, Matãlis, p. 351-352. The anon¡rmous article I I (the Qu/ãnic sabþan-sabkhan, Qur. 73:7) is
nowhere given on his authority; on the contrary, the article is given in Mukh. XIII:277 preceded by

"glaynrhu' (i.e. other than al-Lihyan¡-, the preceding block being given on his authority).
355 J have been unable to find any evidence to suppon the attribution of these three articles to al-
Liþyãnr- (or al-Kisa'T ).
356 fudcle 6 (ba(thara-baghthara) is found in the ibdãt literaturc only in IS-Y, Is-tahdh¡-b (p. 3¿),
AT (tr:300) and Muzhir (I:553). Is counterpart bahthara-ba(thara is given anonymously in IS-Y (p. 86)
and the two pairs probably belong togethcr, forming an ibdãl uiad baþthara-åa(thara--åaghthara. This
would mean that the pair in chapter XVII most probably does not belong to the al-KisäT/al-Libyãni -
block.
357 I can adduce little external evidence to support the attribution of these two articles (p. 124 çalãsil-
dalãdil and qabaça<abada) o al-Kisã-¡/al-LibyãnI. It is true that al-Lit¡yãn¡ did discuss tl¡e root DIDL but
with a different -6¡ning, see Lisãn VItr:82.
358 Atti.l" I I (on tadawwa'a--+asawwa'a; the correction to tagawwaka--*a{awwaka is made by the editor)

consits of two parts, viz. tâdawwa'a on the authority of al-Liþyãni and tagawwa'a on the authority of al-
A$ma(Í.
359 ¡1¡.¡" 15 (athãfi'-attrãthÍ) is further given on rhe authority of al-Lihyãnf in Q tr:34.
30 Ani"l. 9 (p. 135 qasgaytu-Q$$) is given on tbe authority of al-Qanãnl who does not belong to the

direct authorities of Ibn as-Sikk¡t. ¡bn õinm, Sin a$-çinã(a, p. ?59 gives the pair from IS (via Abä (Alî)

and reads: "akhbaranã Abt (Alî (an Ya(qäb qãla: qala l-Uþyeú: qa$$aytu adãn-...". Lisãn X:199 gives

the isnãd as'qãla l-Liþyani: þakã l-Qanãnr". On the other hand lbn as-Sikls-t quotes the piece in his þlãþ
al-manliq, p. 302, as ta-hakã l-Farrã' (an-i l-Qanãni". Thus the evidence is not conclusive, but it is
possible that the piece comes from al-Libyãni. - For al-Qanãni, see GAS VIII:29-30, but note also

Bauer, Pflanzenbvch,p.222.In Q tr:l7l al-(Attã$ is a mistake for al-QanãnÍ.
361 1t. attibution of art 12 (adhri<at-yadhri(ãt) has been added by the editor from lS+ahdhra, p. 55.
362 ¡ ¡"n" bccn unable to find external evidence for the attibution of art. 13 (asrÍit-yasrä<) to al-
Kisã-r/al-Liþyãnr-.
363 I have been unable ro find external evidence for the atuibution of art. ls-lE to al-Kisã*r/at-Lit¡yãnÍ. -
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Chapter )OflI S-D

ÍrnonYmou9353

al-Lrhyãnr-

anonymous354

al-Liþyãni

anonymous3S5

al-Libyãni

anonymous35ó

al-Liþyãnï

anonymous35T

al-LihyãnI358

al-KisãT (via al-Fanã')3se

art.34
art. I
arr. 9-10
aft. 5

aft. 6-8

art. 5

art. 6

art. 8

art.9-10

aft. ll
art. l0



Thus there are twelve articles given on the explicit authority of al-Kisãl and/or al-

Liþyãni in IS-Y, and probably at least the same number of implicit ones. As to al-

Kisãl and al-Lihyãni as ibdãl authorities, it may be noted that if we exclude the

articles of the fi¡st two chapters, most of the articles quoted on thei¡ authority are

cases of potential taçbifs (G-H; H-KII; S-SH;'4H; S-Ð).

N-Fana'

The influence of al-Farrä'in iMãl studies is considerable. He did not write anything

especially on the phenomenon but he wrote a monograph in the adjacent field of labn

al-(â.mma (cf. GAS VIII:123)3r. The articles given explicitly on the authority of al-

Farrã' have been written in bold face.

ChapærII-N

ChaptertrB-M

Chapter VIn Õ-Y
Chapter X H-KH
ChapterXtr T-S
ChapterXVl S-SH
Chapter XVtr <--€H

ChapærXVItr ÇK
Chapter)OilV TH-F

a¡t. t (addition)

aft. 13-14, 15-16, 2036s

art. 7 (addition)

art. 34

"r1.9-11366
afr. 11

u¡ 3-4367

art. 9

¿¡1. J-{368

¿¡1. g-9369

¿¡'¡. lQ-lf3z0
ar¡..21(addition)
úr- 4-6371Chapter XXX >-Y

Articles 8-10 are, on the conùary, aüributed to al-LiþyãnÎ in different articles oflisãn, cf. below sub al-

Fanã'.
3ØT.A Xrru:313-314 mentions a tãb as-çãd waT4ad which might seem to be a chapter of this work

but rhe evidcnce ofTL V:159 and V:163 (quoted above, p. 35) leads one o think that the attribution of
this piece to al-Fa¡rã'is an eÍor.
365 ¡6¡ article 14 (kabn-kabl), cf. Lisãn )flI:20 (Ibn as-Sikkr-t...bakâhu <an-i l-Farrã'); for arr 16

(dha'alillha'el¡-n), cf. Q tr:43 (al-Fanã').
36 Art¡cles 9-l I (p. 96 baÈÉati!, bi!, wafrati!) are the rhyming words of onc poetic fragment quoted on

the authority of al-Farrã'.
367 ¡1¡"¡". 3a þ. lOa an-nãtr-, aþãn-) are the rhyming words of one poetic fragment quoted on the

authority of al-Fanã'.
368 ¡ot 

"r1. 
a þ. l12 wa(l-waghl), cf. Lisãn XV:347.

369 ¡1 6 (p. ll3 qashaça-kashap) explicitly from al-Fanã' in lbn õinni, Sirr aç-ginã(a, p. 277

(quoting lbn as-Sikhr); art 7 (p. ll4 qabala-kahafa) probably also from al-Farrã', who is quoted in

$il¡ãh, p. I l5l as an authority for qabala, though without mention of kahata. I have been unable to f¡nd

extemal zupport for atuibuting art. 8 ( I 14 faJã takhar--QHR) to al-Fana'.
370 ¡1 ll (p. 126 thúm-ftm) is given on the authority of al-Farra- in Lisãn X:355; for art. 12 (p. t26
thurqubi-furqubf), cf. Usãn X:249 (a note on furgubl by al-Fana).
371 tut 6 (p. 136 yanãdið-anãdid) is given on the authority of al-Farrã'in Tahdhr-b al-alfã7, p. 57. Art. 5

(p. 136 yalandad-alandad) might also belong to the al-Farrâ' block, although I have not found any
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Chapter XXXI '}-W
Chapter)O(Xm D-DH
ChapterXXXfV varia

^A.6372
a¡¡. )-J373

aft. 34

Abú <Amr ash-Shaybãnî

Ash-Shaybãni is usually quoted in IS-Y (as well as in other earlier philological
literature) simply as Abú <Arn¡, although his whole name is sometimes used (e.g. p.

108, I 12)374. This may sometimes cause the risk of confusing him with Abä 'Aru ibn
al-(Alä', as in chapter XXD(, art. 5 (p. 134lam yatasanna-SNN; see below, sub Abü

'Ubayda).
Chapter I t-N
ChaptertrB-M

ChaptermM-N
Chapter JV )-(
Chapter X H-KH
ChapterXVTH-DH
Chapter XVI S-SH
Chapter XVII <--€H

ChapærXVItr ÇK
external evidence for its attibution to at-Fanã' (the word yaladd, added by the edior from Mudtir, should

be deleted from this article). Articles 7-l I are given anonymously in IS-Y but it is very improbable that

they belong to the al-Farrã'block; art 8-10 (yaranda!-aranda!; yalanf,ät-alanåi¡Ë; yalal-alal) are all
quoted on the authority of al-LiþyãnÍ in Lisãn (V:183, ñl:?.40, XV:256), and there is no cvidence that

they come from al-Fa¡ra'.
372Tbe name of the authority has been added by the editor from ls-tâhdhib, p. 5?. Q tr:167, which is

usually faithful to IS-Y, simply reads ghaynrhu (i.e. other than Abi¡ '[Jbayda). Articles 7-10 are

anonymous but it would be overly hasty to attribute any of them o al-Farrã'as the attibution of art 6
(p. 138 abaha-wabaha) is all but clear.
373 6o ¡¡g authority of Khãlid ibn Kulthäm (the words wa-sami(tu have been added by the editor from

IS+aMhr-b, p.54).
374Ttle cditor ofIS-Y has often added'ash-Shaybãnr- from other sourccs, mainly lS-tahdhib and Q, (e.g.

p. I 13, I t8) to the text. All tl¡ese unfounded additions strould be dcleæd.
375 1¡s addition in art. la (p.73 wa-bakãhã li Abú <An¡ aydan) on the authority of Abü <Amr has been

added by the editor fiom IS-tahdttib, p. 13, and is not found in the original.
37ó Aß 9 (p. SGSI) has an addition on thc authority of Abú (Amr on a D-DH pair ((ådüf-<adhüO, cf.

Chapter)OOíII art. l.
377'¡¡. formulation'sami'tu Abâ (Ar¡¡" could also refer to Abi¡ (funr ibn al-'Alã', in which case the

subject would be al-A.Sma(i (the articles l-8 belong to the al-A¡ma<î block). On the other hand, the same

formulation is used, e.g. in <Abdalqãdir al-Baghdâd, Hashiya ltr:90, for the relations of Ibn as-Sikk¡t and

ash-Shaybãnr-. For the close relationship bctween lbn as-Sikkit and ash-Shaybanr, see also <Abdalqãdir'

!ãshiya I:427.
378 ¡q¡ a¡t. 7 (p. 99 Fbrûr--tukhn¡r), cf. $ihalr, p. 724 (< Abä (Arnr).

379 ¡6t ¿¡¡6¡s 4 (p. 109 sawdhaqnhawdhaq), cf. TL WII:31 I (explicitly fiom Abü <Anr), partly quoted

also in Lisãn Yl:223-

art. ll-12
aft. 11

art. 35 (addition)3?s

¿.¡¡. l{376
afi.9371

¿¡¡. $-1378

art. t
a¡. !-{379
ara.7

aft. 4
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Chapter )O( G-K
chapter)o(m s-Þ
chapter)o(n/TH-F
Chapter XXD( mu{ã' af383

ChapærXXXItrD-DH
Chapter)OOCV va¡ia

Chapter)O(Xv +M

*1 5380

¿¡1. l, f,-l381

art.7-8, (9)382

"r1. 
1384

art. 33
arr. 8

Abú <Ubayda

Abä 'Ubayda is usually quoted in IS-Y only once per chapter and not in blocks. The

relatively unimportant role of Abä 'Ubayda does not lend support to the theory that he

wrote a monograph on the subject (see above pp. 12-13).

chaptÊrtrB-M afi. 838s,9, 10,25386

Chapter Itr M-N art. 5 (addition)

Chapter v H-' a¡t. I
Chapter X H-KH art. 5

Chapter XD( R-L 
"t1. 

9387

Chapter )OüII S-D 
"t1. 

3388

Chapter)OüV TH-F art. 3 (addition)

380 tut 5 (p. I t8 sahk-sah!) could also be taken as an addition to art 4 (sayhälr-sayhû!).
381 p66 ¿¡1. 7 (p. 123 naçnaça-na{nada), cf. TL X:469 (< Abä 'LJbayd < Abi¡ (Anr).
382 ¡¡ra I (p. 125 thawhaèfawhad) is given on the authority of Abä <Amr in Lisãn X:341. Abi¡'t-

fayyib gives the pairs finâ'-thinã' and thawha&-fawhad in AT I:184 on the authority of Abo <Amr and

al-Liþyãni, but says about the definitions given in IS-Y on the authority of Abtt (Amr, that they come

from a third authority (wa-qãla ghayruhumã). Art 9 (p. 126 urtha-urfa) is nowhere given on the

authority of Abft (Amr; in TL XV: 1 18 and XV:2zfó it is given on the authority of al-Lilyãni.
383 Th" Abt 'Amr quoted in the article 5 (p. 134 lam yatasanna-SNN) of this cbapter is Abü (Amr ibn
al-'Alã', not ash-Shaybani - the name ash-Shaybãni has been added by thc editor of IS-Y from IS-
tahdh¡-b, p. 58-59 - cf. below sub Abä'Ubayda.
3g Cf. also chagter III a¡¿ 9 (p. SGBI <adäf-(adhûf addition).
385 A major part of this long article on ruþa-ru$ba (p. 72) comes from al-A5ma(î, cf. Q tr:52-53, AT
l¡4zf-{J (¡t¡s¡gþ herc thc text differs from IS-Y), Abit (Ubayd, GhaÍfb al-badÍth IV:153-155, and al-
Ha¡awr-, IC al€han-bayn tr: I 13- l 14 and tr:.3%-397 .
386 &ücles 2G33 do not belong to the Abä <Ubayda articles br¡t åre to bc taken as anonymous. IS-Y art.

26 (p.75 idba'akka-idma'akka) is guoted in AT I:¿lO on the autbority of al-A.$ma<i; tS-tahdlu-b, p. 14,

quotcs after <iqba-<iqma (= IS-Y, art 25) an article by al-Lihyãnr, and gives tbe IS-Y a¡ticles 2G33 as

anonymous; Q II:l inroduces IS-Y an. 28 (p. 75 dha'abalha'ama) with'qâla Ya<qüb'which in al-

Qãh's formulation means that no older authority was available for him to cite.
3&Atti"l" tO and ll (p. ll7 munqa¡ir-munqa¡il and liribbãna-lilibbana) are to be takcn as

anonymous; in no other sourcc, exccpt lS-tahdhib, p. 51, are they given on the autbority of Abi¡
<Ubayda. Af tr:64 gives all three articles (IS-Y 9-tl) as anonymous¡ Q II:14ó and Mukh. )ítr:278
reverse the order of the articles and give only thc last (= IS-Y art. 9, p. ll7 amrat-amlaf) on the
audnrity of Abfl <Ubayda.
388 fudclc 4 (p. l2l-l22drü'-+i'çi') seems morc pmbably ro be anonymous, though the evidence is
here inconclusive: IS-tahdh¡-b, p.49, reverses thc order of IS-Y art. 3 (p. l2l çâfa{ãfa) and art. 4 and
gives art. 4 explicitly on the authority of Abü <LJbayda. ÃT ÍIl.242 follows IS-Y but Q tr:22, Mukh.
ñII.,279 and Lisãn VII:266 and Wft6 give the pair only on the autho,rity of Ibn as-Sikk¡t.
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Chapter)O(VItr Z-S
Chapter XXD( mu{ã(af
Chapter X)Ofi )-W
Chapterx)Oül/ varia

¡1. 7389

aft. l3e0-5391, t3e2
art. 5

art. 4,6,31423e3

Ibn a[-Atãbi

There are five articles and one addition in IS-Y given on the authority of lbn al-
A(rãbi. The articles are:

Chapter )O(D( mu{ã(af art. 10-l1394

389 In Is-t"hdtrib, p. 43 - wt¡ç¡çs the author of IS-Y has added it to the tcxt of IS-Y (p. I 3 I ) - Abi¡
(ubayda is given as the authority for shãsib-shãzib (IS-Y art. 3). Despite this, thc block IS-Y art. 3-6 is
evidently not from Abä <Ubayda: in AT II:109-l 12 shazib-shäsib is given on the authority of Abi¡
(Amr, and the following three without any authority; Q II:185-186 gives first IS-Y art.4-6 on the
authority of al-Açma<î, aftcr which comes IS-Y art. 3 from "ghayruhu" (similarly also in Mukh.
ÆIl.279 az'ala-as'ala is given separately); Ibn Õinni, Sirr as-Sinã(a, p. 195, has only shãzib-shãsib
(infoduced by \ra-qãla ba'duhum"); in Lisãn Abù (ubayda is given as an authority on sa<il-za(il
(Lisãn VI:270) but the passage difre¡s from the text of IS-Y.
3Ð A¡ticle 5, the Qut'ãnic lam yatasanna-SNN (Qur. 2:259) is an interesting case. In IS-Y, p. 134, it is
intoduced by l¡ra-sami(tu Abã (Amr yaqùlu" (the W of (Amr is accidentally missing; ash-Shaybãnr- has

bccn added by the editor ofIS-Y from lS+ahdhib, p. 5E-59). The same infonnation is also given on thc
authority of Abä (Amr in Lisãn VI:4O4 SNH (and anonymously also in al-Farrã', Ma(ãni I:172-173).
This Abi¡ (Amr has been identified as Abä (Amr ash-Shaybâni not only in IS-tahdhb, but also in Ibn

Qutayba, Tafsir gharfb al-Qu'an, p. 95 (whencc it has been taken ûo al-Harawi, K. al€hanaayn ltr:201).
The formulation of AT tr:459460 seems to imply the same: "qãla Ibn as-Sikk¡r sami'tu Abã (Amr

yaqillu...' (the Abä (Amr whom lbn as-Sikkt had himself the opportunity to hear is naturally Abi¡ <Amr

ash-Shaybam. Cf. also l$lãb al-manliq, p.3V2l). - On the other hand, Ibn õinni writes in his Sirr a$-

çinã<a, p. 758: ava4ara'tu <alã AbI (Alt bi-isnãdihi (an AbI (Ubayda qãla: sami(tu Abã <Am¡ ibn al-
<Alâ'yaqûIu...". The immediate source for the quotation is without doubt IS-Y. As Abl¡ (Am¡ ibn al-
<Alã' was a famous Qq/ãnic scholar (and the teacher of Abä (IJbayda), this is a more natural attibution
than ash-Shaybãni. The formulation in Lisãn VI:404 also supports this: "wa-rawã l-Azhan- <an Abî
<Abbãs Abmad ibn Yahyã fr qawlihi 1am yatasannah'qãla: qara'aha Abä öa'far wa-shayba wa-<Açim bi-
ithbãti l-hã' (...) wa-wãfaqahum Abù <Amr ff 1am yatasannaH..". This places Abä (Amr on a par with
men of the generation of mid-8th cenhrry (and the canonical qãri's), a place natural to Abü (Amr ibn al-
(Alã' (himsclf one of the quna"), but unsuitable to the later, and uncanonizcd, ash-Shaybãni. Thus it
seems that the words "sami(tu Abã (Amr yaqtilu' in IS-Y, p. 134, are to be taken as part of the Abä
(Ubayda quote and as referring to lbn al-<Alã', and the contrary opinions of the Mediaeval scholars

mentioned above as eno¡s. - Note also ID, p. 135: "wa-fassara Abä 'Ubayda qawlahu talla wa-'azza
"¡nin bama'in masnf¡n'ay sãTlin, wa-llähu a(lam'(al-Mubarrad, al-Kãmil ltr:67 dcals with the same

passages but without naming any authorities).
391 6t1. 2 (p. 133 taqa{{iya-Qpp) is given in Ibn õinni, Sin a$-$inã<a, p. 759 innoduced by
'akhbaranã Abi¡ <Ali qãla: qãla l-A$ma<i wa-Abt 'Ubayda...'. IS-Y art. 3 (p. 133 mulabbr-LBB) is
givcn as anonymous in Sin as-çinã'a,p.743-744. A¡ticles l-5 may come from Abû <Ubayd's al6han-b
al-muçannaf which contains a chapter Bãb al-muhawwal mina l-mudã<af, see the list of chapter headings
given in Abdel-Tawab, Das Kitãb al-tuib, p.5E.
39 Atc a (p. 135 qassayn¡-{S$) is givcn on the authority of al-Qanãnf, sec above sub al-Liþyãni.
393 1t" *ond Xal"" b.fot" at 32 (p.146 zär-zän), which would fomraþ mean that the article belongs

together with a¡t 3 I , has been added by the editor of IS-Y from IS-taMbib, p. 65.
3s Lisao IV'349 gives the shãhid vene of an I I (ya'tami for ya'tammu) with the isnãd < Tha<lab < Ibn
al-Atãbr.
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Chapær)OO(fV varia u¡.23es
¿¡1. f$-lf3e6

The only Ibn al-A'rãbî addition in IS-Y is of particular interest as it seems to
contain a mistake which may throw some light on the early, and otherwise undocu-
mented, manuscript tradition of IS. In chapter Vm õ-Y, art. 7 (which belongs to the

al-Açma'î block) has the following addition:

wa-anshada <an a<rãbî [sic!]:
ka-anna fi adhnãbihinna sh-shuwwalÍ

min <abasi s-sayfi qurüna l-i![a[:ez
yun-du: al-þal.
A simil¿¡ formulation is also found in AT I:259 which reads:

wa-za(amä anna ba<{a l-a'rãbi kãna yunshidu: [follows the same

shahidl3eB

In lS+ahdhr-b,p.29, we have instead:

wa-anshada (an lbn al-A(rãbi: [the same shãhid]

This agrees with Q II:78; Ibn õinni, Sirr aç-çinã(a,pp. 176-177;Ibn õinni,
Mukhtaçar, p. 29; Sihah, p- 162l; Lisãn L79; and az-Zamakhshan-, al-Mufa¡çal, p.

372, all of which give the verse on the authority of Ibn al-A'rãbî. This may have to be

interpreted to mean that AT and IS-Y belong to the same part of the tradition (both

deriving from the same manuscript family of IS), if we consider ifrom a Bedouin'to be
a mistake for Trom Ibn al-A(rãbî", which is the more widely circulating variant.

Abíi Zayd

Ibn as-Sikktt has included two ibdal articles (and rwo other articles in Chapter )OO(VI
+N, art. 56) in IS-Y plus one addition on the authority of Abä Zayd. These are:

Chapter X H-KH art.4
Chapter XVI S-SH art.2
Chapter XVm q-K art.4 (addition)

None of these articles can be traced to the extant works of ltbú Zayd}Ð, nor are

395 Read atso in Q tr: 17l hasakil-hasefil insæad of the printed basãkid-hasãfid.
3% The two articles 35 and 36 (p. 146 tãkk-fãkk; qahr--qahn) belong closely together, so it seems
evident that arL 36 also comes ftom lbn al-A(rãbi, though in AT tr:84 it is given on tl¡e authority of al-
A$ma<î, in whose K. Khalq al-insãn (p. lól) it is moreover found. A¡t. 37 (p. lt+6 indãla-indãþa) is
¿rnonymous but probably does not belong to thc lbn al-A(rãbi block. In other sources (Al I:310; Lisãn
lV:437 and IV:¡145; Sibãb, p. 1700) the article is given as anonymous (and it is missing ûom Q, which
only has, Q tr:184, a¡ticles 35-36), and in lS-tahdhrb, p.65, the orderofthe IS-Y articles 35-37 is
reversed (37 ,35,3ó) with the name of Ibn al-A<rãbî oocurring only aftcr the IS-Y art 37.
397 a¡" verse (cf. Abli'n-Nafm, Diwãn 56:E4) is more often found with the normal variant l-iyyati (e.g.
in Ibn as-Sikk¡-fs own lçlâh al-manliq, p. 83). For the fr¡ll documentation of this verse and its variants,
see Abäh-Nalm's Diwãn, loc.cit.
398 Az-Zubaydr, Lahn al-<ãmma, p. 157 belongs to the same tadition as it reads: fua-qãlâ Ya(qüb:
ba({u l-(arabi yaqiilu: al-i!!al, fa-yubdilu l-yã'a timan. wa-anshada Abä (Ah: 

[rhe same shãhid]l
39 El Berkawy, Das Kitãb al-IbdãI, p. 59, in his study of the sornccs of what he thinks is tbc original
work of lbn as-Sikkrt, vi¿ lS-tahdtu-b, traces three articles to Abtl Zayds an-Nawãdir. Of these three only
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the other lexicographical works of use in discovering the origin of these quotations
with one exception: this being chapter x art. 4, the probable source of which is given
by Ibn õinm in his Sirr aç-çinã<a, p. 183, where he writes:

fa-ammã mã qara'tu (alã AbI (Ah- (an Abi Bakr (an ba<{i açþâbi ya<qüb

'an Ya'qtib min anna Abã Zayd qãla: [IS-Y arr. 4]. qãla Abä <AlI: fa-
nkhamaça nkhimãçan. dhakarahu Abä Zayd fî Maçãdirihi: idh dhahaba
wa¡amuhu...

This K. al-Maçãdir has been losÉæ so that it is not possible to verify whether the
article of IS-Y comes f¡om K. al-Maçãdir (directty or indirectly), as seems to me
probable, or whether ltbúZayd only dealt with the same word from a different point of
view in K al-Maçãdir.

The sources of the additions in lS-tahdtu-b

Is-tahdtu-b contains 185 new ibdãl articles and several additions to the a¡ticles ofIS-
Y. In most of the new articles the redactor has supplied an authority, the commonest
being Abú <Ubayda, al-Farrã' and Abù <Am¡. As is common in Arabic philological
literature of the period (cf. e.g. AT), the immediate sorrce of the quotation is usually
not given. Apart from the five quotes of ID which have been discussed earlier, see p.

38, I have been unable to identify any of these immediate sources, though some
articles of IS-tahdtu-b frnd parallels in other philological literature (e.g. IS+ahdhib, p. 8
ãsän-ãsãl has the same additions as AT I-N art. 23,part of which comes from ID,
p. 1086).

The order of the additional articles does not follow any particular scheme (alpha-
betic, phonetic, anagrammatic; order according to the'ultimate authority; subject-
oriented order, etc.) which could give any clues as to the immediate source of the ad-

ditions. Many of these are parallelled by the articles of TL&!, but there does not seem

to be any direct dependence between these works402; instead they may have used the
same common sources. That IS+ahdlu-b is not directly dependent on TL is made
probable by the following considerations:

1. There is no common order in the articles of IS-tahdhl-b and TL (cf. the relations

one, vþ. Chapter XVI an 2 (p. 109 tars--!arsh), is of inærest to us here as the other two a¡e not found
in IS-Y. El Berkawy compares XVI:2 with an-Nawãdir, p. 213 (= ed. as-ShârtünI, p. 34), but the
comparison is misguided as the passagcs have only a faint rescmblance. The same holds truc for the two
IS-tahdbrt passages and their comparison with an-Nawãdir.
mC.lS 8:67 andß.ù12. If lbn Õinnfs attribution is correct" we shoutd âdd this passage to the meagre

list of quotations of K. al-Maçãdir known to Sezgin. - Thc passagc is also given, without reference to
K. al-Mæadir, in Lisan IV:219.
4l E.g. Chapter tr B-M art. 14 (p. 12-13 iqtaba(a-iqtama<a) = 1L I:283 partty; a¡t 2t (p. 13 ralama

-ra!aba) = TL )û:54 (+ an explicit quote from ID, p. ,166); art 22 (p.13 iFna'anna-ifbdanna) = 1L
)iltr:198; art. 29 (p. 14 naqîba-naqima) = TL DCl99; but articles a7a9 G. 16-17 takabkaba-
takamkama; kabana--*abala; <aþûlfl-<aËbil) in the same chapær are not fou¡d in TL
42 Neither that al-Azhan- woutd have used a recension close to lS+ahdbr-b nor that the redactor of tS-
tahdhr-b would have used, at least systematically, TL.
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of AT and ID).
2. Several articles of IS-tahdtu-b are not found in TL.
3. The exact wording of TL and lS-tahdhlb often differs, though in some cases it

also coincides.

4. Had the redactor of lS-tahdh¡b excerpted from TL, he would have found far
more material to add to his work as TL is very rich in ibdäls.

It is possible that the additions are, at least partly, based on the oral tradition
received in the class-room, and that the final redactor has not gone through any

additional sou¡ces systematically excerpting them for ibdãls, which would explain why

one cannot find any systematic correspondances between lS-tahdhîb and other works.

The sources of K. al-I<tiqãb

It is difficult to say much about the sources of K. al-I(tiqãb due to the fragmentary

character of the work and the fact that the overwhelming majority of the early lexical
works written in Iran have disappeared (esp. the loss of the works of Abü Sa(id ad-

þarir, Shamir ibn Hamdawayhi and an-Na{r ibn Shumayl, together with the thorny
question of the date and provenance of the various parts of K. al-<Ayn).

It is obvious that a major part of K. al-I(tiqãb was based on material directly
derived from Bedouin informants, and thus it lacks a written source. Also the few
biographical facts known about Abú Turãb (no. 352-357, discussed also above)

indicate that the scholady oral radition played an important role in ninth century Iran,

Abä Sa(Id being the link which connected Abú Turãb to the traditions of Syria and

haq.
Of Abü TurãHs written sources the now lost works of Abä Sa(Íd and Shamir

which we know Abti Turãb read with thei¡ authors (Abä Turãb no. 355) and which
consequently were probably used by him in K. al-I<tiqãb can be mentioned. It is also
likely that Abü'l-Wãzi('s, norf,, lost, Nawa-d¡'r al-a(rãb was used by him (cf. Abú
Turãb no. 353). The only extant work which might have been among his direct sources

is Ibn al-A<rebfs K. al-Bi'r (cf. no. 158 and my notes thereto), although it is equally
possible that the work was quoted by Abä Turãb through some work of Shamir or Abü
Sa'id.

The sources of az-ZaþPãli's K. al-Ibdãl

Contrary to the other ibdãl writers, az-Za$pãPi gives authorities or sources for his
articles very sparingly. In fact, he names an authority in only four cases, and in each
the authority is given for a story or a verse, not for the ibdãl per se. These four cases

are:

1. p. 439: wa-dhakara Muïammad ibn Yabyã al-(Anbari anna rafulan min
fuçahã'i Rabi<a akhbarahu annahu sami'a kathiran min ahli Makka min
tuçaþã'ihim yaqäläna: yä Abdallãh yun-däna: yã 'Abdallãh

I have been unable to identify this Mul¡ammad ibn YaþyA al-'Anbaria03. As the
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manuscript of Z contains several coarse mistakes by the scribe@, one might try to
emend the name and to read it as al-<Askan- or al-<ukbarI. There is in fact a
Muharnmad ibn Yaþyã al-(Askarr, known also as an-Nadim, see GAS vltr:166 and
Irshãd IV:18545. According to GAS vltr:166 and vIII:99, he was a lexicographer
who wrote a work on which az-zalþã!, az-za!þã$'s main teacher wrote a com-
mentary. Thus it is possible that the passage has come to az-za!þãþi via azza!!ãp,
possibly orally.

2. p.468: wa'ç-çaqru wa'z-zaqru wa's-saqr. wa-akhbarani Abú Zakariyã ibn
abÍ'l-$urayfish al-B ãridi anna a( rãblyayni tashãlarã fa-qäla aþaduhumã:
saqr. wa-qäla l-ãkhar: çaqr. fa-þtakamã ilã a<rãbiyin shaykhin lahumã
kabirin fa-qãla: huwa zaqr.

This person, too remains shadowy4ó and I have been unable to find any information
on him. - The story itself, though told in slightly different words, is in other placesoT
found on the authoqity of al-Agma<I.

3. p. 473474i wa-rabaktu th-than-da wa-labakruhu ay khala¡tuhu. wa-
haddathanl l-¡+{ãzini qãla: qãla l-KisãT: [continued wirh an anecdote with
RBKI

This well-known anecdote is here given on the authority of al-Mãzinî. Despite the
formula haddathan;, the quote cannot come directly from al-MãzinÎ who died in
2481869.It may instead have come orally via, e.g. Muþammad ibn Rustam a[-!aban-,
who was a teacher of az-Zal$dpÍ and was known as thulãm al-Mãzini48.

4.p.623:....wa-IsrãTl wa-krãTn. wa-anshada l-Fanã': [a verse with
ismã.Inaæ].

These are the only authorities explicitly named in the book.
The sou¡ces for Zs material are difficult to specify as the¡e are no visible blocks

nor any organizing principle to help us identiS them. Some of the articles contain well
known ibdãl cases, but a comparison with other ibdãl books where these are quoted on
the authority of the eadier philologists does not show any preference for one or more
philologists. In addition, much of Zs material is not known from other iMãl works (e.g.
Z, p. 442 salhab-salham4l0 = ¡awil), and several cases are not found in any lexical
works, e.g.Z, p. 442 shayTam-shayTab = tâwil, or p. 607-608 saqa-sãka to drive
(e.9. a donkey)' (shayTab and sãka are not found in any other sources as far as I
know).

&3 Not found in GAS Vm or IX, GAL, nor in the biographical lexicons or the Index of Lisãn. The
editor of Z has careñrlly avoidcd commenting on this person.
@ S". the editot's Inuoduction.

'lo5In lrshad ry:185 the name is read al-<Ukban- but the correct al-'Askan- is given as the name of one of
his anccstors in I:57.
ffi Th" edior of Z hcre gives a note to the effect tbat al-Baridr is unknown to him, too.M E.E. Muzhir I:263.
08 Cf. th" Inroduction to Z, p. 242.
'l(p This is a mistake (either in the edition or in the manuscript) for isrã'inã, cf. e.g. IS-Y, p. 68 and tbe
works dependent on IS-Y.
410 For salham, which is missing from almost all dictionaries, cf. e.g. Takmila W:58a.

98



The first chapters of Z þ.254-275,428432), which contain ibdãls of the weak

letters4ll, have ample parallels in Içlãh al-mançiq (esp. p. 139ff.), but the differences

in order and wordingal2 means that it is unlikely that Illah \ilere a direct source of Z,

although Içlãh's wide circulation makes it probable tJniat az-ZaÉ, ã!i knew the book.

The main sources of AT

Intodluction

The purpose of the present chapter is to study tJl.e immediate sources of AT, i.e. the

books Abú'g-tayyib used when compiling his work. For an evaluation and

understanding of A! this is much nore important than the mere listing of ATs ultimate

sources, i.e. the earþ philologists who form the final link in the isnãds and are usually

named in ATal3. These immediate sources are not indicated by name in AT. Abú'ç-

Tayyib has been particularly reluctant to mention his debt to his main sources: Ibn as-

Sikk¡-t is mentioned by name only three times, Ibn Durayd is not mentioned at all.

Ibn as-Sikk¡t's K al-Qalb wa'l-ibdãl: material

Even a superficial comparison of the material of IS-Y and AT clearly shows that IS-Y
has been the basic source of AT: in most chapters the articles of IS-Y are given in Al
first, though often in a different order, and only after that come the articles derived

from other sources. Cf. e.g. the following table which shows the dependence of the

respective chapters of AT on the first ten chapters of IS-Y (the order of the articles

within the blocks is not discussed here):

Chapter

1. I-N
IS-Y AT
l-34 = l-37 with the exception of AT 3,22, and 24.

These and AT 3E-64 are without pa¡allels in IS-Y.

l-36 = 142 with the exception of AT 5,7,28-31. These

and AT 43-96 arc without parallels in IS-Y.

l-14 = 1-14. AT 15-39 are without parallels in IS-Y.
the chapter is not preserved in the extant manuscript of AT.
l-5 = 1-4 and 7. AT 5-6 and 8-29 are without parallels

in IS-Y.
the chapter is not preserved in the extant manuscript of AT.

2.

3.

4.

5.

B_M

M-N
)_(
H_.

6. )-H

4l I Most of tlrese are morphological variants (variation in morpheme type; æniae vs. mediae inûrmae,
eæ.) or diferences in the vocalization of the long vowels.
412 g" ¡t" other hand, one should bear in mind that the conciseness of the articles in both works makes a

comparison in many cascs less than satisfacory.
4t3 El Berka*y, Das Kiøb at-IbdâI, p. l5Gl74, confrnes himself to this rather mechanical listing of the
ultimate authorities. Cf. also the misguided belief of thc cditor of AT that the al-Agma(î quotes in Af
stem directly from al-A$rra'fs ibdãl work, cf. AT ft682.
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7. r¡-H

8. C-v

9. C-U
10. H-KH

l-1 I

l-l I

L4
l-1 I

= 2-10 and 12-14. AT I , I I , and 15-38 are without
parallels in IS-Y.

= l-4,7-10 and 13-15. AT 5-6, ll-12 and 16-19
are without parallels in IS-Y.

= 14. AT 5-l I are without parallels in IS-Y.

=2-ll and 18. AT l,12-17 and 19-53 are without
paraUels in IS-Y.

This table proves beyond reasonable doubt that Abä!-fayyib wrote his compilatory
work using Ibn as-Sikkr-t's ibdãl monograph as a basis: the coincidences in the order of
the articles are too remarkable to be due to, e.g. the use of common sources.
Moreover, we know from the few explicit mentions of lbn as-SikkÍt in AT that AbùI-
fayyib did indeed have the work at his disposalala.

All the IS-Y words?

It should be emphasized that Abt¡t-Tayyib has taken all the material of IS-Y into his

monograph with only very few exceptions4ls. These exceptions úe4t6'
1. The two chapters on words with a M or N extension (chapters XXXV and

XXXU) do not contain ibdãl material and accordingly they have not been used.

2. The material in the chapters XXIX mu{ã<af and XXXIV varia has been

dispersed among different chapters in AT. All the mu{ã<af aficles are found in
different consonant-Y chapters of AT with two exceptions, viz. IS-Y art. 2 taqafiiya
(for taqaÇ{iSa, p. 133) which falls within the middle lacuna of AT, and IS-Y art. 9
qaççaytu (for qaçaçtu, p. 135). The latter article is also found in Q II:171 and IS-

tâhdhlb, p. 59, with the same wording as in IS-Yal?, and can thus safely be taken to

belong to the original work of Ibn as-Sikl¡r-t. There is no obvious explanation for its
omission from the corresponding chapter of AT ($-Y Nl fI:264 which has only one

word pair). The articles of the varia chapter are also found in the corresponding

chapters of AT except for one case, IS-Y art. 16 (p. 144) waqîdh-waqî¿. Instead of
this a¡ticle in Al tr:19 we find the patu waqldh-waqîf in chapter DH:T which has

exactly the same wording as the article of IS-Y. Thus it seems that Abäl-fayyib has

here misread or corrected his source; the form waqI4 is criticized, e.g. in Lisãn
XV:369 sub WQf and tffQ! by Ibn Manz.är who prefers tilaqÎt4l8.

414 ¡o6 that explicit quotations from some book do not by themsetves prove that tbc book was in fact
used by the author. Cf. e.g. the case of as-SuyùlÍ (above, pp.72-73'¡ who quotes Af explicitly, yet he

probably did not have the book at his disposal, the quoæ coming from intermediatc sor¡rces.
al5 ¡r ¡¡ Berkawy, Das Kitab al-IbdãI, p.7l-72, is unaware of the fact that Haffne/s text is not the

original work of lbn as-Sikkr-t but its later tahdhib, he could not recognize the importance of IS-Y as the

basic source of AT.
4ló 166 three lacunae of AT make thc comparison of these parts with IS-Y impossible, and they have

bcen left outside discussion.
417 '¡¡6 prinæd æxt of Q reads al-(Anãbl for IS-Ys al-Qanãni but this is a simpte mistake.
418 ¡¡ *ut be added that the pair waqidh-waqiy'waqit is missing from Q Mukù. and Muztrir but it is
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3. Chapter )OOil #\Ã/---#t- (IS-Y, p. 139) consists of 74te aÍicles (tuklãn, turãth,

tukhama, taFA, taqwã, tu$ãh and talid/tilãd). All these pairs are also found in Q tr:167,

Muzhir I:464 (only tu!ãh is missing, but knowing the eclectic nature of Muzhir, its
omission does not signify anything) and IS-tahdhr-b, p. 62-63. Four of them are totally
lacking from AT I:149-150, and the wording of the remaining three articles common

with IS-Y differs more than ¡r ur¡¿1420. Thus Abút-Tayyib has either deliberately
omitted this chapter, dropped it accidentally or he has had a defective copy of IS at his

disposal. It should be noted that the particular chapter violates one of the main rules

for ibdãls, as only one member of the pair is in actual use, the other being mere

etymological speculation there being no such words as *waqwâ, *watrã and *wurãth.

Yet this was probably not the reason for the omission of these words from AT as

Abä'þlayyib has, on the other hand, included three other cases which lack one

member of the pair, viz. tukhama, tuka'a and tayqär, in the same chapter.

4. The pair a<tada-a<adda from chapter XI of IS-Y is missing from AT. It is
found in rhe other works dependent on IS-Y (IS-tahdhr-b, p. 53-54; Q tr:112; Mukh.

XItr:280; Muzhir I:464) so that it does belong to the original IS. There is no obvious

reason for its omission from AT42l.

5. The last and most interesting case of omission is the chapter XV TH-DH of
IS-Y (p. 108). Three of the seven articles of this chapter have been left out of AT
(nabidha-nabltha; hadhhãdh-bathhãth; tala(dhama-tala'thama)an.The other four

articles are found scattered throughout the chapter TH-DH of Af (art. 2, 4,8, 12;

I:160, I:161, I:163) and not as a block as the IS-Y articles usually are. Their wording
differs, too, more than usual (esp. in the articles on qadhama and f,adhã). There is no

obvious reason for the omission of these articles.

Summary

A comparison of AT with IS-Y (and not IS-tahdhr-b!) shows that Abüt-layyib has

sought to include all the ibdãl material of IS-Y in his monograph. The few omissions
may be simple errors on the part of Abüi-layyib or he may have had a slightly
defective copy of IS at his disposal. In some cases the omission may moreover have
been deliberate (chapter #rv---#t- and a<tada-a<adda).

found in lS-tabdhl-b, p. 64 and lbn õinnr, Sirr as-sinã(a, p. 228 (with waqlp), as well as, e.g. T(A
)O(201b (on the authority of Ibn as-Sikkr-t), butcf. also T<A XX:I86b (waqil) and Takmila IV:2û7b.
419 a¡¿ editor of IS-Y has added tallãh from ls-tahdb[b, but it should be deleted from t]¡e edition as rhe
parallel tadition shows unequivocally that it is simply an addition by the redactor of Is-râhdtrtb.
4Ð AT alto has tukala instead of ruklãn in IS-Y.
421 y"¡ it may be added that strictþ speaking this pair does not belong to the þure" cases of ibdãl
because a(adda is a med. gem. verb and differs in most of its forurs from a(Bda, coinciding only in some
perfect forms ( a<ødnr-a' dadnr),
422 That tl¡ese words do belong to the original IS is shown by the parallel tradition (Q tr: I 19- 120; Mukh.
)üII:280; Mudr. I:4ó4-465).
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The text within the articles taken from IS-Y

In AT the articles derived from IS-Y do not slavishly copy their source but the
coincidences are remarkable enough to show that the source of these articles is IS-Y.
To elucidate the relationship in the order and material of the articles of IS-Y and AT,
the first ¡ro chapters of IS-Y are compared below with the respective articles of AT.

1. Chapterl-N

The fi¡st chapter of IS-Y contains 34 articles, and the corresponding chapter of AT
has these 34 articles together with 30 other, thus totalling 64. The articles which the

two works have in couunon are presented in almost the same order. These articles
come at the beginning of the chapter of AT which has th¡ee articles intervening in the

IS-Y block, viz. AT art. 3 (II:384) lüfnúb 5""'423, AT art. 22 (ll:398) azlam-
aznam (with the same root as AT art. 20,1Il.397 = IS-Y aft. 19 zulma-zunma); and

AT art. 24 fr:4Cl ultuqi' a-untu qi' aM. The order of the articles in the ¡¡¡o work is the

followinga2s lthe last column gives a brief summary of each article of AT in
comparison to IS-Y):

1. hatala-hatana
2. sudän-sudäl
3. katala-katana

4. ls<f,<¿-¡s<[<¿ 4 5 I

5. rifall-rifann
6. fabarzal-tabarzan
7. rahdana-rahdala

8. uçaylãlan-uçaylãnanE 9 E

9. la<alla-la'anna 9 l0

10. dabillatrin l0 lt 3l

Relationship of AT to IS-Y
+ grammatical forms

virtualy identical

+ grarrmatical forms

+ a quote from al-4,$ma(I

-commentary to one shãhid

+ a new shãhid

- commentary to one shãhid

- two verses from the shãhid poem

virtually identical
changes in wording
+ some additions

+ a new shãhid

- a quote from al-Farrã'

changes in wording
+ th¡ee new shãhids

changes in wording
+ a quote from Abü <Am¡

+ identification of one ultimate source

IS-Y ATA
13
24
45

I
2

3

562
676
787

48 Not the s¿me word as lS-taMhl-b, p.5 läba-näba tava field'.
44 1?i" article belongs to the same family as IS-Y, p. 79 umtuqi(a-untuqi'a, which probably explains

its addition herc.
4ã Th. 34 articles of IS-Y and their parallels in AT. The remaining articles of AT are not included in the

tablc. The order of the articles in Q tr:4144 has been added for sake of comparison.
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ll. ghiryal-ghiryan
12. damãl--damän
13. shathl-shatbn
14. kabl-kabn

15. atala-atana

16. dha'ãlillha'ãlin
17. ma'ana-ma'ala
18. halak-hanak
19. zulma-zunma

20. <unwãn-<ulwãn 20

21. abbala-abbana 21 23 19

'¿¿- asan-^s l

23. <atala-<atana 23

24. irma'alla-irma'anna 24

25. lâ bal-lã ban 25

26. Ismã<îl-Ismã(în 26

27 MîkãTl-Mr-kãTn 27

28.Isrãfrn-Isrãfil 28

29. IsrãTl-IsrãTn 29

30. Sharãht-l-Sharãbîn 30

3t. Õiurattiiuratn 3l
32. alãça-anâça 32

33. dhalãdhillhanãdhin 33

34. khãmil--*hãmin 34

- a quote from al-A¡ma<i
+ a quote from al-Açma<I

+ a new definition
+ new variants

+ a new badith

-the name of the authority

- t\r,o verses in the shãhid poem

virtually identical
slight changes in wording
changes in wording
+ grammatical forms

+ an explanation

- one variant
+ an explanation

+ a ne\r, shâhid

different authority!

+ four new shãhids

+ a short definition
+ a'lugha ukh¡â"4ã
virtually identical
+ grammatical forms

+ ne\r, variants

virtually identical
virtually identical
virtually identical
+ a new verse to the shãhid poem

virtually identical
virtually identical
virtually identical
virtually identical

virnrally identicala2?

15 t6 13

ll
t2
l3
T4

l6
t7
18

19

t29
13 l0
t4 l1
l5 12

t7 t4
l8 15

19 16

20 17

2t 18

25 20

26 2r
27 22

28 23

29 24

32 25

33 26

30n
34 28

31 29

35 30

36 34

37 35

22

As we can see, the order of the articles is virtually identical in the two works (and in
Q). This in itself would be an adequate basis for assuming that AbäI-Tayyib has used
IS-Y as a source, but the grounds for this hypothesis are fufher strengthened by a

comparison of the contents of the individual articles. The following gives a summary
of their relationship:

1. In about 13 articles the wording is either identical or nearly so.

2. Many of the additions of AT a¡e simply new forms of the paradigm; e.g. IS-y
art. I gives hatana, tahtinu, tahtãn and huttan (and the respective forms with L), to
4{ A<sen-a<sãI, cf. IS-Y, p. 85 (usn-'usn) in anothcr scnse.
427 Io thi. article there is also an addition by the copyist of IS-Y (p. 69) from another manuscript.
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which AT adds a new infinitive, hatanãn-hatalãn.
3. When the wording of the articles has been changed, the information given is

usually still the same, e.g.

IS-Y art. 7 (p. 6a): wa-yuqälu: rahdanatun wa-rahdalatun wa-hiya r-
rahãdinu wat-rahãdilu wa-huwa guwayyirun shabîhu l-qubbarati [read so!]
illã annahu laysat lahu qunzu<a

cf.
AT art. 8 (II:389): wa-yuqâlu li-tayrin çighârin tushbihu l-qanãbira illã
annahu lã qanãzi<a lahã: ar-rahdalu wa'r-rahdanu [continued with two
additionsl

Similarly also in:

IS-Y art. l0 (p. 6+65): wa'd-dahinu wa'd-dahil: al-khabbu l-khablth. wa'd-

dahinu ay{an: al-kathr-ru l-lahmi wa-yuqãlu: ba(îrun dibanna: idhã kãna

'an-{an kathira l-laþm. wa-anshada: [a shãhid]

AT art. I I (tr:392-393): wa?-dahilu wa'ddahin: al-katlu-ru l-lattmi mina l-
ibili wa-ghayrihã. wa-qãla l-Açma<I: ad-dahilu wa'd-dahin: al-khabithu

[continued with an addition on the authority of Abü 'Arnr] wa-yuqãlu:

ba'Írun diþannatun - bit-tashdrd - idha kãna katiu-ra l-labni <an-{an.

qãla r-rãliz [continued with the same shãhid as in IS-Y].
4. Most of the new material in AT consists of new quotes, shãhid verses, etc., i.e.

material that can easily be added later from other sources to an already prepared

article, as the redactor of IS-tahdhr-b has also done.

5. The commentaries of the shãhids in IS-Y have been dropped by Abt¡T-Tayyib
when they are not relevant to the ibdãl itself. That these commentaries do belong to the

original work of Ibn as-Sikk¡t is shown by the parallel tradition (e.g. IS-Y art.3, p. 62

= Q tr:4243; IS-Y art. 4,p.62-63 = Q tr:41 etc.).

2. Chapter B-M

For the sake of comparison, the second chapter of IS-Y (B-M) is given below
alongside AT. The chapter contains 36 articles in IS-Y to which 60 otheraæ aÍicles
are added, which brings the total up to 96 articles. The order of the articles differs in
this chapter more than in the first chapter discussed above. A comparison of any other

chapter of IS-Y would give similar results.

IS-Y AT
l. banãtu bakh¡-makbr 1 10

2. mã'srnuka-bã'smuka 2 ll
3. arbada-amrada 3 2

a Relationship of AT to IS-Y
5 - part of the definition
6 - name of the authority

7 + grammatical foms
+ a neril shahid

428 5o*" of these 60 articles actually duplicate the IS-Y articles, e.g. AT art. 50 (I:59 i6a'anna-
þa'anna), 55 (L6l abida-amida), and 95 (L73 naqib*-naqima).
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4.

5.

z,?i*ztÌm

<ashaba-(ashama

6. qaþbanaþma

7. arbã-armã

8. ra[ba-rafma

9. sammada-sabbada

10. sãsab-sãsam

11. rãtifrãtim

12. tillriba-+fuima

13. <abaqa-'amaqa

14. kathaÞ-kathom
15. lãzib-tãzim
16. shamãriq-shabãriq

17. banãttamariJabãri
18. (ubri-(um¡I

19. <a$L(a!m
20. dinnabaiinnama
21. açbãr-açmãr

- an explanation

- a theoretical speculation

+ identifrcation of the poet

+ a gloss to a word in the shãhid

slight changes in wording

+ another definition
+ a shãhid

+ a shãhid

+ one grÍunmatical form

- a hadith
+ a hadith
+ 3 examples of the use of the word429

different authority, order changed

- an explanation and a long passage

+ grammatical forrrs
+ a new shãhid

changes in wording

- a definition
+ a quote from Abü 'Ubayda
+ a ne\il shãhid

+ a new shâhid

+ a short note on the meaning

- authority

+ another form
+ a new shãhid

different authority

+ grammatical fomrs

+ a new shãhid

slightly different wordingl3o

virtually identical
+ a new shãhid

+ a grammatical form
+ a new shãhid
virrually identical
+ an authority

- a related word (dal) and its definition

+ an authority

+ an authority

- the name of the authority in one quote

4t2

513

614

7l

815

916

l0 r7

1l 18

t2 19

13 20

L4 2t
15 22

16 23

17 24

l8 25

193
20 26

zt 27

I

9

10

ll

t2

13

1

4

2

3

I4
15

l6

t7
18

l9
2l
20

429 one of these is lhe same as is given in IS-Y an 32.
430 Most of this a¡ticle is missing ûom the Yeni Cami manuscript (p. 73) but it has been added there to

thc margin by the copyist from another manuscript which has presened the original, as the parallel

radition shows. AT has here been compared with the text given in the margins of the Yeni Cami

manuscript
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22. ghayhab-ghayham 22 32 22

23. azba-azma
24. ga'iba-ça'ima

25. (iqma-(iqba

26. idba'akka-idma'akka 26 8 26

27. kababa-kamaþa 27 35 27

2E. dha'abalhdama 28 36 28

29. ra'aba-a'ama
3O. zakaba-zakama
31. abida-amida
32. armã-arbã
33. ba<kúkã'-ma<käkã'
34. tardaba-ta¡dama

+ an explanation

+ another example and a shahid to it
+ â new shãhid
virtually identical

different authority( ?)43 I

+ a new shãhid

+ one quote

+ nâme of the authority

+ grammatical forms
+ grammatical forms

-name of the authority

- the end of the article (on kafaba)
+ grammatical forms

+ variants

+ a Qut'Anic quote

virtually identical

+ a new shãhid

- a varianta32

virtually identical
virmally identical

- name of an authority

- a shâhid

- conrmentary to another shãhid

- name of an authority

+ another meaning

+ a ne\il shãhid

23 33 23

24424
25625

29 37 29

30 38 30

31931
32 _433 32

33 39 33

34 40 34

35. mahlan--åahlan
36. qarhab-qa¡ham

4l
42

Ibn Dwayd's at-öamhara

V/hen the material of AT outside the IS-Y blocks is examined, we see that some of the

articles show a clear tendency towards anagrammatic ordey'3a. Usually Abút-Tayyib
first gives the articles taken from IS-Y in one block, and then adds other articles, the

majority of which being in anagrammatic order. To take but one example, the

a3l ¡o ¡5-y the explicitly given authority is Abä (Ubayda, in AT the implicit authority seems to be al-
Uhyãnf who is given explicitly in AT art. 3.
432Tlta missing variant <abida was probably in rhe now lost chapter )-(.
433 Io lTts-y art.7 and32are combined in AT art. l.
434 ¡o, some reason this seems to have evaded all the former researchers of AT. El Berkawy, for
example, writes (p.95): lllnnerùalb eines jeden Kapitels brin$ Abi¡ t-Tayyib im allgemeinen die "ibdãI"-

Paare, ohnc dass sie eincr bestimmten Systematik unterlicgen (...). Wie beim K. al-I$ãl ist auch hier þl
Berkawy speaks about Abi¡'l-Tayyib's K. al-Addedl innerhalb der einzelnen Kapitel keine weitere
Untergliederung crkennbar> - Tbc whole chapær "lvlethode der \ilorterklärun{ (p. 142-197 ) suffers fiom
the fact that El Berkawy ignores the question of the immediate sources of AT and confines himself to
listing the ultimatc authorities.

35

36

35

36
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following gives a resume of the articles in chapter L-N (AT Í:382414):
l-37 IS-Yblock(except art 3,22,24onwhichcf. above)

3847 articles in no obvious order
48-61 articles in anagrammatic order, viz.:

48.1-87-NBZ
49. ÕDLJDN
50. ÕLÞ_GND
sl. NFH-LFII
52. DRKEML_DRKHMN
53. LKH(_NKH(
54. FKIIL-FKHN
55. LDGH_NDGH
56. DLH_DNH
57. RGHL_RGHN
58. FNK_FLK
59. GRYL{RYN (notin anagrarnmatical order)

60. IITMI-HTMN (quadriliteral)

6 1 FNTS-FLTS (quadriliteral)

62-& articles in no obvious order

This table shows that these articles have been taken from a source which is

organized according to the anagrammatic/alphabetic system435. One possible source

comes immediately to mind, viz. Ibn Durayd's famous al-õamhara, which was

written less than half a century before AT and which was known in the cities of Syria

in his day. A comparison of ID with the anagrammatic blocks of Al confirms that

Abi¡'t-Tayyib has drawn very much material from Ibn Durayd's dictionarya36. In the

following the anagrammatic blocks of th¡ee chapters of AT are compared with ID.

1. Chapter DH-Z (AT II:Ç12)

This chapter begins with three articles taken from IS-Y. All the other articles (AT 4-
15) are in an anagrammatic order:

AT 1-3 (tr:6-7) < IS-Y (art. 3 contains an addition taken from ID, p. 304)

Af 4 (tr:7):
wa-qãlä: al-wadhwadhatu wa'l-wazwaza:. al-khiffatu wa's-sur<a. wa-
yuqãlu: dhi"bun wadhwãdhun wa-wazwãzun idhã kãna sari<a l-khalwi
khafifa l-mashy.

Cf.ID, p. 195 s.v. WDÍIIVDH:
al-wadhwadhatu wa-huwa ratulun wadhwãdh: sa¡I(u l-mashy. wa-marra
dh-dhibu yuwadhwidhu wadhwãdhan idhã marra musri<an.

435 The other explanation, viz. that Abä'¡fayyib himsclf would have organized these articlcs is of course

untenable, as it would leave unexplained the fact that the othcr parts of AT are not in an anagrammatic
order.
436 Similarly, ID is one of the main sources of his K. al-Itbã(.
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andID, p.202 s.v. WTÍ,IZ:
al-w azw azatu wa-hiya l-khiffatu \pa's-sur' a (... ) wa-rafulun wazwãzun
idhã kãna khafifan kathira l-haraka.

AT5 (tr:7):
wa'l-budhäru wa'l-buzur: hibbatu ç-çatuã'i !am(u badhrin wa-bazr. wa-
yuqãlu: qad badharat-i l-badhru wa-bazarat-i l-bazr.

This is one of the very few problematic articles in the anagrammatic blocks as it does

not have clear parallels in ID. It is possible that it is an addition from some other
source - in which case its corect place in the anagrammatic system would call for
an explanation - or it may come from a marginal note in the manuscript of ID used by
Abi¡?Tayyib. The relevant articles in ID read:

ID, p. 303 s.v. BDHR:
al-badhr: badhr an-nabãt.

ID, p.307 s.v. BZR:
wa'l-bizru ma<räfun wa-ammã qawlu l-'ãmma: buzuru l-baqli fa-khafa'un

innamã huwa bizr.

AT6 (r8):
wa-yuqãlu: dhalata l-mã'a fi balqihi yadhlifuhu dhalfan wa-zalafahu
yazli$uhu zal$an idhã !ara< ahu.

ID,p.454 s.v. DHLö:
wa-ladhafa l-mã'a fi þalqihi wa-dhalatahu idhã fara<ahu.

The article n-ó 1W,p.472) does not contain any relevant information and the same

considerations that were proposed in the preceding case of the article hold Eue for this

article, bo437.

AT7 (tr:8-9):

wa-yuqãlu: ratulun aþwadbr-yun wa-aþwaziyun idhâ käna pãddan fi amdhi.

wa-yuqãlu: þãza r-rã<i ibilahu yaþäzuhã þawzan wa-hãdhahâ yaþädhuhe

bawdhan idhã $ama(ahã wa-sãqahã wa-kadhâlika hãdha l-himãru uftnahu.
qãla sh-shã(ir:
yahüdhuhunna wa-lahu hüdhiyü / kamã yaþúdhu l-fi'ata l-kamr-yä

wa-yurwã bi'z-zãy.

ID, p.530 s.v. HWZ:
wa-rafulun abwaziyun idhã kãna fãddan fÌmã ya'khudhu fihi min (amal.

wa-häza r-rã(i ibilahu yaþäzuhã þawzan idhä $ama'ahã wa-sãqahã wa-

kadhãlika l-bimeru idhã hãza utunahu. qãla l-<A[!ã!:
yaþüzuhunna wa-lahu þüziyä / kamã yahüzu l-fi'ata l-kamr-yü

wa-yurwã: wa-lahu büdhiyr¡ / kamã yahi¡dhu (...)

437 ¡¡¡¡ y¡Jl çentains thc same pair as AT (dhala$a l-ma'a fi'þalqihi: fara'ahu wa-kadhãlika zalatahu).
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Al8 (tr:9):
wa-yuqãlu: khadhaqa t-1ã'iru yakhdhiqu khadhaqan wa-khazaga yakÞiqu
khazaqan idhã dharaqa.

ID, p.582 s.v. KHDHQ:

khadhaqa t-tã'in¡ wa-khazaqa wa-mazaqa idha dharaqaa3s.

A!9 (tr:9):
wa-yuqãlu li'l-kilãb: awlâdu dhAri<in wa-awlãdu zãri(.

D,p.692 s.v. DHR(:
wa-yuqãlu: awlãdu dhãri<in wa-awlãdu zãri(in 

-bi'z-zãy - wa-awlãdu
w-azi<.

AT lo (tr:9-10):

wa-yuqãlu: dha<aqahu yadh(aquhu dha<qan wa-za<agahu yaz<aquhu

za<qrn idhã çãha bihi wa-afza<ahu. qãla r-rãpiz:
yã rubba muhrin maz<üq / muqayyalin aw maghbäq
wa-yuqâlu: mâ'un dhu<âqun wa-zu<ãqun idhã kãna murran.

ID, p.697 s.v. DH<Q:

adhdha<qu lughatun fr. z-za<q. dha(aqahu wa-za'aqahu idhã çãba bihi wa-
afza( ahu. wa-mã'un dhu< ãqun wa-zu ( ãqun bi-mat nan.

ID, p. 815 s.v. Z(Q:
(...) qah r-râ!iz:

[the same shehid]

AT ll (ft10):
wa-yuqãlu: dha( afahu yadh<a¡uhu dha<fan wa-za< afahu yaz< atuhu za<lan
idhã khanaqahu wa-ba<{uhum yaqülu: idhã dhababahu ay{an.

TD,p.697 s.v. DH<l:
dha<agahu yadh<atruhu dha(fan idhã qatalahu qatlan wabryan ay san-.an
(...).

ID, p. 813 s.v.Z<l:
az-za<çv mithlu dh-dha.fi sawã'. za(afahu wa-dha.afahu idhã khanaqahu
(...).

It can be seen that Abi¡t-Tayyib has got the pair from ID, p. 813, where the pair is
explicitly given, not from ID, p.697, which only gives dha(afa. This explains why the
pair is placed after DH<Q-Z<Q which comes later in the anagrammatic system but
which has been excerpted from ID, p. 697.

Af 12 (tr:l1):
wa-yuqãlu: sarunun dhu.ãfun wa-zu<ãfun idhã kâna qãtilan.

lD, p. 697 s.v. DH<F:

adhdha< fu wa'dh-dhu< ãf: as-saûun.

438 Thit p"rr"ge is also tbe sor¡rce of khazaqa-mazaqa, AT I:3¿tó.
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ID, p. 814 s.v. Z<F:

wa-sarnmun zu<ãfun wa-dhu<ãfun wãhidun ay qãtil.
The pair has been taken from ID, p. 814.

AT 13 (ftI1):
wa-yugãlu: dhamiha yawmunã yadhmahu dhamahan wa-zamiha yazmahu

zamahan idhã shtadda hamrhu.

ID, p.703 s.v. DHMH:
(...) wa-dhamiha yawmunã idhã shtadda þamhu (...).

ID, p.829 s.v. ZVfH:
az-zamah: al-ham¡ min qawlihim: zamiha yawmunã wa-dhamiha idhã
shtadda ham¡hu wa-sakanat ribuhu.

The pair has been taken from ID, p. 829.

AT 14 (r1l-12):
wa-qâlü: al-khadh'alatu wa'l-khaz(ala: darbun mina l-mashyi l-ma(ib. qãla

r-rãþiz:
wa-sadwi ri$tin min {i'ãfi l-ar$uli / matã urid shiddatahã tukhadh(ili
wa-yuqãlu minhu : khadh' ala yukhadh' ilu khadh< alatan wa-khidh< ãlan wa-
khaz(ala yukhaz'ilu khaz<alatan wa-khiz(ãlan wa-yuqãlu: nãqatun bihã
khaz'ãlun idhã kãna bihã dal<un shadld.

ID, p. 1144 s.v. KHDH-quadriliteral:
(...) wa1-khaz(alatu aydan nabwa l-khaz<alati wa-huwa darbun mina l-
mashy. qãla r-rã!iz:
wa-naqlu ri$in min {i<ãfi l-arfulî / matã urid shiddatahã takhadh(ali

wa-tukhadh(ilI ay{an wa-yurwâ: takhaz(alî wa'dh-dhãlu a(lã wa-minhu
qawluhum: nãgatun bihã khaz'âlun bi-fathi l-khã'(..).

Af 15 (tr:12):

wa'l-khadharnaqu wa'l-khazarnaq: al-< ankabät.

ID, p. ll44 s.v. KHD-quad¡iliteral:
wa'l-khadamaq [sic]: al-(a?imu mina l-'anãkib (...) wa-yuqâlu: al-

khazamaqu ay Qan bl z-zlay .

Note that this pair is given in ID before the preceding article, though on the same

page. This makes it possible that the pair has been excerpted from ID, p. 1185 s.v. KH
quinquiliterals:

wa-khadarnaqun [sic] wa-khazamaq: ismun min asmã'i l-<ankabät.

Thus we see tlat the whole chapter has been taken f¡om ID except for art. 1-3

(which are taken from IS-Y) though the name of Ibn Durayd (or al-Õamhara) is not

once mentioned in this chapter nor indeed in the whole AJ. Articles 5 and 6 present

some diffîculties; they come in anaglammatic order which makes it probable that they

come from ID439, yet they do not coincide with the text of ID. Besides the two
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possible explanations given above, one may add the third possibiliry that Abr¡'t-Tayyib
has added cases from his memory when coming to the respective articles in ID (i.e.
when arriving at dhalala in ID, p. 454,he has remembered - from other souces -zalapa with the same meaning).

2. Chapter TH-F (A! I:lEl-198)

of the 35 articles of Af, l-23 have been taken from lS-yffi. some of the additions in
the text of these articles come from D (AT art. l, I:18l-182, addition from ID, p. 159;
AT art. 2, þadÎth (A! I:183 l. l-2) added from ÍD, p. 4zB, etc.), rhough others come
from other sources.

AT articles 24 (I:195 fu'itha-f,uTfa),25 (I:195 täthar-ttifar)a+t and 33-35 (I:19g
kinthÍra-kinfrra; thahthaha-fahfalla; thulla thataluhu-fulla falaluhu) are nor in an
anagrammatic order, nor are they from ID.

Af articles 26-32 are in an anagrammatic order if \rre take into account the fact
that some of the articles have been excerpted by Abi¡'t-Tayyib from chapter TH of ID,
othen from chapter F:

Nl 26 (I:195) THGR-FGR, cf. ID, p. 414 and 463.
Nl 27 (I:195-196) Cf¡n -Cru, cf. ID, p. 415 and 487 (a long article of AT,

compiled almost verbatim from these two articles of ID)
AT 28 (I:197) THDM-FDM, cf.ID, p.420 (where the ibdãl is explicitly given;

cf. also'1D,p.672)
AT 29 (I:197) LQTH-LeF, cf. ID, p. 430 and 966. Neither of the ID arricles

mentions the VItr stem so this is an addition from some other source. Note
thar according ro ID, p.430laqitha is questionable (laysa bi-thabt).

AT 30 (I:197) THGR-FGR, cf. ID, p. 414 and 462 (cf. Nl26).The arricle was
probably excerpted by Abti'þlayyib when coming to rhe latter article.

AT 3l (I:197) KFII-KTIII.{, cf. ID, p. 417 and 554. [n the latter arricle of ID,
there is an explicir equation of KFH and KTHH (mutaqãribãni fi l-
ma<nã).

439 Usualty additions coming from other sources but intervening in the anagrammatic blocks do not
conform with the anaerammatic otder.
@ AT *. l3 (I:l9il92) dalafa-ialatha is actuatly missing from the Yeni Cami manuscript, but this
is obviously one of the rare instances of texnul com¡ptions therein. The article is found in almost all the
parallel badition of IS-Y: AT; ts-tahdhr-b, p. 36; e II:34; Mukh. xltr:2g6. Further it belongs to a three
word block (IS-tahdhr-b art. 16, 17, 18, p. 36 fahlal-thahlal; (afana-(arhana; dalafa-d"¡¿¡¡¿ = e arl
22,21,20 = Mukh. arL22,2l,2O).4l AT *. 24 (Ír:34) is also found in lS+ahdhÍb, p. 36 (and in Tâhdhr-b ar-aIft7, p. lEl; Z, p.617), but
it seems to be an addition by the redactor, not an omission in the Yeni Cami mãnuscript, as it is not
found in the orher works dcpendent on Is-y (e, Mukh., Muzhir).AT a¡r 25 is also found in e tr:34 and
Mukh. )ütr:28ó. It is an often quorcd case of ibdãl (also in, e.g. Tha(lab, Façiþ, p. ag) and also found in
laþn al-'ãmma -works (e.g. Ibn eutayba, Adab al-kãtib, p.413; Ibn Makla-, Tattrqif, p. 43). Ibn Hishãm,
Madkha!' p. 8l = Radd, P. 37, even attributes it to lbn as-SikkIfs K. al-ealb wa'l-iu¿a, uut ttris seerns to
be a mistake for lbn as-Sikk¡-t's l$lãb al-man¡iq (p. 327), if we do not postulate that lbn Hishãm had at his
disposal a copy of IS belonging to tbe same family as lS-tahdtu-b.
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Nl 32 (I:197) TTHR-1pp, cf. ID, p. 42e and754.In the latter aficle of ID,
there is an explicit equation of TTHR and TFR.

3. Chapterl-N (AT tr:382ala)

The chaptercontains 64 ibdâl articles. ofthese l-37 (except for3,zz,24) are taken
from IS-Y. Articles 384'l are not in an anagrammatic source, and, as a comparison
with the respective articles of ID shows, not from ID with the possible exception of
afi. 46 (II:406 lablaba-nabnaba) which resembies [D, p. 177442. The remaining
articles, except for the last in the chapter, are taken from ID:

AT 48 (tr:a07) LßZ-'l'IBZ,cf. ID, p. 334.
AT 49 (II:aO?) COt 

-CpN, cf.'ID, p. 449 (ID has only gãdil - there is no
*!ãdin in p. 451 - but the wording of the explanarion coincides very
closely with thatof A!).

AT 50 (n:408) CI-oiUO, cf. ID, p. ,t49 and 451.
A! 5l (II:408) NFH-LFI.{, cf. ID, p. 555 (= p. 557).
AT 52 (II:a08-a09) DRKHMI-DRKHMN seems to be an inrerpolation. A

small part of the article coincides with ID, p. 1227 (but note that its place
here implies that this is not the source for the quote, as the article should
in that case come after art. ó1 < ID, p. 1155).

AT 53 (II:a09) Yalkha'-Yankha( (nom.loc.), cf. ID, p. 613 and 614.

AT 54 (n:a09) FKHL-FKHN, cf. ID, p. 617. The article of ID has only
tafakhkhala (with no tafakhkhana) but the wording in both books closely
coincides.

AT 55 (tr:a09-al0) LDGH-NDGH, cf. ID, p. 670 anó671.
AT 56 (tr:alO) DLH-DNH, cf. ID, p. 682 and 686 (the ibdãl pair is explicitly

given in the latter article).
AT 57 (tr:al0) RGHI-RGHN, cf.ID, p.780.
AT 58 (II:a10) FNK-FLK, cf. ID, p. 969 (the pair is given there explicitly s.v.

FLK, but cf. also s.v. FNK).
AT 59 (tr:all) liryal-firyãn, cf.ID, p, 1040 and 1204. The shãhid which has

been added to the article of Al probably comes from ID, p. 1099.

AT 60 (tr:all4l2) IITMI-HTIvlll, cf. ID, p. 1129-1130.

AT 6l (tr:412) FNTS-FLTS, cf. ID, p. 1155.

AT 62 (tr:a12) Lr5'B-NGB, cf. ID, p.128143.

AT 63 (Il:.al2aß) TBL-TBN, cf.ID, p.l3O2 (without the nro shãhids, one of
which may come from ID, p. 359).

AT 64 (ft413414) BLI-BNN, not tumID.

'+42 As AT art.47 (l:4064Q7 sillll-siEgrn) does not seem to be tâken from ID (although it partly
coincides with ID, p. 1192), it is very probable that the ID block does not begin with Af 4ó. Another
possibility is ofcourse that the ID block begins with AT art. 46, then there is one addition (aft 47,
before the main part of the block
43 This and the following pair, which are not in anagrammatic order, come ûom the Nawãdi¡ chapter of
ID.
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Notes on the use of ID as sotrce in AT

In some chapters of AT there do not seem to be any anagrammatic blocks. One of
these is the chapter R-M (Al tr:82-87) which contains 12 articles. Of these articles 3

or 4 could in theory come from ID (AT art. 4, II:84, RKD-MKD, cf. ID, p. 637 and
679; art.7, II:85, D$/R-DWM, cf. ID, p. 684; art. 8, II:86, RHK-MHK, cf. ID, p.

80O and 984; perhaps also art. 11, II:86, KHYR-KHYM, cf. ID, p. 594 and 622), but
as they do not fomt a coherent block, it seems inadvisable to consider them to be taken
from ID; due to the traditional character of Arabic lexicography, the same information
may be found in several sources, and it requires further proofs to name the specific
work which has been the source for another.

Excu¡sus.' the manuscript of ID used by AbüTTaWib

When we compare AT with ID, we note that in several cases the wording of AT
coincides with the wording of the manuscript T of ID, which, cf. R. Ba<labakk;,
Introduction to ID, p. 32, contains additions to the basic text. The manuscript I is itself
a relatively modern copy, dating from 1078 4.H.4'$4, but it is based on an older
manuscript which had been read to Ibn Khãlaì rayhi, who may have been a co-student
of Abi¡t-Tayyib, cf. above, and to Abi¡'l-'Alã' al-Ma<arri. Thus it belongs to t}re
Syrian tradition. Af shows that Ab¡i'l-Tayyib had a manuscript of the same family at
his disposal, and also confirms that (at least many of) the additions in the manuscript f
date back to the first half of the lOth century4s.

AT and the manuscript T of ID coincide against other manuscripa of ID at least in
the following points:

ATI:71-72:
wa-yuqãlu: ralulun zibimn wa-zimi¡run wa-huwa l-qawlyu sh-shadîd. qãla
þr-aÉrz:

[innl- idhã fartu] l-Sabani hmanã
wa-kãna khaynr l-khaçlatayni sh-shanã

[akúnu thammal asadan zibinã
Cf.ID, p.1775:

qãla: wa-yuqãlu: ra$ulun zibim¡n wadhimim¡n [MS-T: zinim¡nl wa-huwa
l-qawlyu sh-shadid. wa-anshada [the same tbree verses].

AT I:71: The vocalization <asharrab-<asharram coincides with the manuscrþt f
(ID,p. 1152).

Nl I:73-74 is not in itself taken from ID, but a part of it which probably is an
addition from ID coincides with the text of the manuscripr T (ID, p. la8).

4 B"'l"b"kk-, Innoduction to ID, p. 32; GAS Wft102. The manuscript T is in the AgafÌya library,
tlaytutðd
45 Note that the manuscript < (Ba(labakkr-, Inûoduction to ID, p. 32) contains marginal notes by one of
Abll'¡fayyib's teachers, Abä (Umar az-Záhid, but only a fragment of it is extant (pp. 1227-1282 of the
edition).

113



ATI:352:
wa-nãqatun khirmilun wa-hirmilun wa-hiya l-musinnatu l-harima. wa-
nãqatun khirmilun wa-hirmilun ay{an idhã kãnat hawfã'.

Cf.ID, p.1269:
wa-shãtun MS-T: nãqatun] hirmilun wa-khirmilun wa-hiya l-haw[ã'u (...)

AT I:363:
(...) wa'd-dã$inu wa'r-rãfinu ay{an: mã uqima fi l-buyäti min shãtin aw

tã'irin aw nahwihima (...)

Cf.ID, p.451:
wa-ba(Îrun dâ[inun idhã alifa l-makãna wa-aqãma bihi wa-kadhãlika
shãtun dãþ: malzämatun [MS-T: muqlmatun] fi l-bayti (...)

For rã!in, cf. ID, p. 467 and 1269.

Abú'f-TaWib's method of quoting ID

As we have seen, Abi¡t-Tayyib \ryent through ID page by page, excerpting all those

words which form an ibdãl pair. As he has sometimes noted these pairs only when

coming upon the laner (in anagrarnmatic order) member of the pair, the anagramnatic

order within lD-blocks is somewhat confused. Thus, e.g. the pair lataba-latama (AT
I:6ó) has been taken from LTM (ID, p. 410; not from LTB) which explains the place of
this article within the ID block of AT chapter B-M.

In excerpting from ID, AbúI-Tayyib acted rather mechanically without having

later revised his work. Thus several articles of AT duplicate each other, the same

roots may be dealt with in different aficles etc. Thus, e.g. in the chapter B-F iskab-
iskAf (AT I:21) has been taken from ID, p. 339, but uskubba-uskuffa (Af I:23, i.e.

only two pages later) from ID, p.84746.In chapter H-KH harbaçIç-kharbaçîç
(l:277) comes from ID, p. 1116, but the same pair (with þarbasls-kharbasis) in I:281

from ID, p. 1219. Similarly, in chapter Þ-S marada-marasa (A! l:370), which is not

in the ID block, is duplicated by man-d-marÌVmarada-marasa I:371 in the ID block

(< ID, p. 640 and 72I), and though the former article does not contain anything that is

not found in the latter, it has been allowed to remain in the text. There are also many

cases where the IS-Y and ID blocks contain duplicates. - On the other hand, it has to

be remembered that in many cases the articles contain additions from other sources,

which indicates that although he did not revise his work later, Abü'þfayyib did at least

amplify it with additions from other sources. These additions are still of an unsystem-

atic character, rather haphazard additions of shâhid verses, badlths, etc., which are in

most cases very hard to trace with certainty to any one source.

lVhen excerpting from ID, Abäl-fayyib has collected both word pairs explicitly

defined as synonyms (falling thus within the category of ibdãls) in ID and pairs

unconnected in ID. These pairs can be grouped as follows:

1. Words given as ibdãl pairs in ID. - Ibn Durayd seldom used the word ibdãl (or

46 Tb" pair is also cxplicitly found in ID, p. 339, but the order of the articlcs proves that Abä1-Tayyib

overlooked the fint case of this ibdã1.
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its synonym ta<¡iqub) but often in one article he defines two words which differ only in
one consonant, which in practice equals to an ibdãl pair, as synonyms. Thus we find,
e.g.:

ID, p. 619 (> AT 168):
wa-yuqãlu: makhiqat 'aynuhu idhã <warrat wa-nkhasafat (...) wa-mitbluhu

bakhiqat (aynuhu.

ID, p. 1150 (> AT I:l-2):
wa-yuqãlu:' adhhaltuhu wa-' abhaltuhu idhã taraktahu wa-sawmahu.

2. Word pairs which are not explicitly connected by Ibn Durayd nor given in the

same article, but the meaning of which is identically defined in ¡po different articles of
ID, or the definitions of which differ in only minor easily neglected details. Thus, e.g.:

ID, p. 108:

wa-khamamtu l-bayta akhummuhu khamman idhã kasahtahu. wa'l-
mikhamma: al-miksaba. wa'l-khumãma: al-kusâþa.

ID, p. 164:

qamamtu l-bayta aqummuhu gamman idhã kasabtahu. wa'l-miqamma: al-
miksaba. wa'l-qumãmu wal-qumãma: al-kusãbatu wal-Sam(u lqumãm.

Together these articles have generated Af I:31.
3.Word pairs whose definitions in ID sometimes differ considerably. In a minority

of these cases, it seems that the words have rather a¡bitrarily been linked by Abi¡'f-

Tayyib. Examples:

ID,p.449:
wa-ar{un f,aladun ay çulbatun shadida.

ID, p.451:
wa'l-!anad: al-ardu l-ghalIza.

These articles have been combined by Abü'¡-fayyib to give (AT tr:408):
wa'l-taladu wa'l-!anad: al-ard¡ sh-shadldatu g-çulba.

ID, p.613:
wa-Yalkha( : maw{i'un bi'l-Yaman.

ID, p.614:
wa-Yankha<: mawdi(.

These have been connected by Abi¡'f-Tayyib in one article with an unusually scru-
pulous note (A! tr:409):

\r'a-qãlü: Yalkha' maw{i<un wa-ba'{uhum yaqülu: Yankha' maw{i(un
waJã aþsabu l-ismayni illã li-mawdi<¡n rv¡llid.

ID,p.272:
wa'l-habiS: alladhl lahu fuddatãni fi Sanbayhi min sha<ari batnìhi wa-
aabrihi mustaplãn.

TD,p.297:
$,a-?abyatun hamllun wa-hiya l-fatiyatu, za<amt¡, wa'l-þasanatu l-Éismi
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wa-qãla ãkhartin: al-hamlfu mina A-Zibã': al-mughzilu llatî qad hazalahã r-
ra{ã<.

Together these two a¡ticles give A! I:62:

wa'l-habl$uø1 wa'l-hamlt: A-aabyu lladhi lahu guddatãni bayna lanbayhi
wa-sha ( ari ba[nihi mustaçr-lãn.

ID, p. 1169:

wa'n-naysam: atharu t-tan-qi d-dãris.

wa'n-naysab: af-tartqu l-wedib.
These two short articles are combined to forrn AT I:71:

wa'n-naysabu wa'n-naysam: a[-Íariq.
This is all too typical of Abä!-layyib's semantic unscrupulousness and indeed of many

of his colleagues.

S/orth noting also is AT I:360:

wa-qãlü: huwa l-hirdawnu wa'l-hirdhawnu li-hãdhihi d-duwaybbati l-
ma<räfa.

This article is a combination of two articles of ID, viz.:

ID, p.501:
wa'ddãbbatu llatr- tusammã l-hirdawn. qãla l-Açma(î: mã adn- mã sil¡t¡atuhã

fi l-<arabIya.

ID, p. 507:

wa'l-hirdhawn: duwaybbatun lã aqifu (alã 
þaqïqati çifatihã.

As this anicle of AT undoubtedly comes from ID - it belongs in the middle of a block

of 12 a¡ticles taken f¡om ID - it is interesting to see how Abä't-Tayyib connects two

different words, the 'arablya of one of which is doubted by al-Açma(i and the exact

rneaning of the other is unknown to Ibn Durayd, and how he dismisses any problems

by calling the animal'hãdhihi d-duwaybbatu l-ma<rÍifa".

4. A small group of ibdãls in AT is due to simple mistakes or misunderstandings.

One case is AT I:214 which has inevitably been taken from ID, p. 456 and 58448:

ATI:214:
wa-yuqãlu: zara$ahu bi'r-rumhi zarþan wa-zarakhahu (...) idhe fa(anahu
bihi ça(nan san-(an.

cf. ID, p.456:
wa-yuqãlu: zaratahu bi'r-rumhi yazriluhu zatSan idhã zattahu bihi wa-

laysa bi1-lughati l-< ãliya.

and ID, p. 584:

wa-razakhahu biþrumbi yarzikhuhu razkhan idhã, zallabihi (...).

There is no zarakha in ID (nor in the other dictionaries, except Takmila f:147,
addition), and it is clear that AbU't-Tayyib has mispunctuated the word razakha. The

M Tt 
" 

manuscript erroneously gives al-< abi! which has duly been corrcctcd by the editor of AT.
Æ It b"loogs to a block of six articlcs (Af I:213-214) taken from ID (AT arr I açla!-açlakh < ID, p.

479 and 6O5; AT art. 2 infadaËajnfadakha < ID, p.480 and 607(?); AT art. 3 !ala<a--{alakha < ID, p.

4E2; AT art 4 Éadhama-khadhama < ID, p. (454 and) 582; AT art 5 zaraía+arakha < ID, p. (a56 and)

584; AT art 6 fafa'a-khafa'a < ID, p. 1096 and 1302).
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same ghost\¡/ord zarakha is found also in AT I:341 (zarakha<,araqa).
Note also the mispunctuation of khadarnaq (read khadharnaq by Abä'¡layyib <

ID, p. 1144 and I185), quoted above. Also the pair þabtar-habtar (AT L325) seems

to be caused by careless reading of two articles of ID:
ATI:325:

wa-yuqãlu: ra$ulun habtarun wa-habtar: idhã kãna qaçîran.

which seems to come from
ID,p. lll0:

wa-Ifabtar: ismun ay{an wa'l-þabtara: da'älatu l-fismi wa-qillatuhu. ra$ulun

habtarun wa-bubãtirun wa-þatrab: qaçIrun wa-al.rsabuhu naqläban (an

habtar.
and

ID, p. I l1l:
wa-Habtar: maw{i<un mithla þabtar: sawã'.

There are also many cases where Ibn Durayd says that the word he is discussing

is uncertain (usually: 'wa-laysa bi-thabf). In most of these cases Abä't-layyib has

omitted these reservations and presented the words with no comments on their relia-
bility. E.g.

ID, p. 430laqitha > Al I:197.

ID,p- 434 wathana > Af I:96.

ID, p. 391 matada (walâ adn- mã thabtuhu) > AT 1142.

ID, p. 416 þawthã' (wa'l-!awthã': <irq al-kabid. wa-qad qãlä bi'l-þã'i wa-laysa bi-
$ah-h) > AT I:210 (wa-qãlu: al-!awthã': (irqun fi l-kabidi wa-huwa bil-Eimi aktharu
wa-atraf).

ID, p. 510 zanba > AT I:305.

In several cases Abü!-fayyib seems to have speculatively derived new words
from a root attested in ID and added these to his work. E.g.

A!1359:
wa-yuqãlu: huwa mi$dâfu s-safinati wa-mifdhãfuhã wa-abã l-Agma(I illã
bi'd-dãli ghayri l-mu<[ama. wa-yuqãIu: ladafa t-ta'iru wa-fadhafa idhã
danã fi çayaranihi mina l-ard.

This may stem from ID, p. 448:

(..) wa-mi[dãfi¡ s-safinati bi'd-dãli wa'dh-dhãli, za(amü, waêdãlu akthan¡
(...).

and ID, p.454:

tadhafa [-!ã'iru idhã asra<a tabrlka tanãþayhi (...) wa-minhu shtiqãqu
miËdãfi s-safina.

In a few cases Abü't-fayyib has enlarged the semantic field of the ibdãl
phenomenon, e.g. Al L359:

wa-yuqãlu: daþa[tu r-ratula (...) wa-dhaþa$tuhu (...) idhâ sababtahu
sahban. wa-daþa$athu r-n-þu wa-dhaþalathu idhã fanathu min ¡¡¿y{i<i¡
ilã maw{i<. wa-daþaftu sh-shay'a wa-dhaþaftuhu aydan idhã <araktahu

It7



kamã yu<raku l-adlm.
which probably comes from ID, p.435:

wa'd-daþt: lughatun yamãniya: daþaSahu daþlan idhã (arakahu kamâ
yu(raku l-adim. wa-yuqälu: dhaþa$ahu dhaþf,an bidh-dhãli l-mu<Samati

wa-hiya a(lã l-lughatayn.
and ID, p.435436:

adh-dhaþfu wa-huwa mithlu s-saþ$i sawã': dhaþafahu wa-saþafahu bi-
ma<nan wa-dhabafiathu r-rÍhu idhã lanathu min maw{i'in ilã maw{i'.

In this case, it seems that AbúT-Tayyib has rather arbitrarily added the meanings of the

latter article of ID (DIüIG) to the former (DHG); Ibn Durayd only says that dhaþa$a

is the better variant of dahaÉa in the sense = 'araka.
In a few intriguing cases, there are ibdãl pairs in ATs ibdal blocks which defi-

nitely appear to come from ID (the exact wording of the definitions; order of articles
taken from ID, etc.), but of which only one member is in reality found in ID (including

the additions of the manuscript l, cf. above). Thus there is a block of twenty articles in
AT l:271-279 which seem to come from ID: they are found exactly in the same order

in ID with identical or very similar wording. At fhst glance, the only exception is the

article on hiOipt<tri¿lib (Nl I:nl ) which re ads:

wa-yuqãlu: nãqatun hidlibun wa-khidlibun wa-hiya l-musinnatu l-
mustarkhiya.

The word hidlib is not found in ID, but we find khidlib in ID, p. I I16, i.e. exactly in the

place where we would suppose to find it (the following article of A! comes from ID,
p. 1117; the eight preceding articles of AT come, in good order, from ID, p. 500-620)

and it is defined in the same way as in AT, viz.:

wa-nAqatun khidlib: musinnatun mustarkhiya.

It seems obvious that this article is the source for the article bidlib--khidlib in AT
despite the fact that only khidlib is found in ID. Whether the source for hidlib is a
marginal note (or addition in matn) in the ID manuscript used by AbÌi'ç-layyib, or

whether he has added the word from his memory, has to be left openag.

When excerpting from ID, Abü't-Tayyib has also omitted relevant material. This

seerns to have been accidental, as he is usually interested in collecting as much

material as possible. Thus Abü't-Tayyib has not exceipted the pair thalaba-qalaba
which would have been found in ID, p. 262 (wa-thalabtu sh-shay'a idhã qalabtahu),

the same page from which comes AT I:61 thalaba-thalama. Similarly, ID, p.622
reads:

wa-yuqãlu: makbkhantu l-adlma wa-ghayrahu idhã marrantahu hattã yallnu

wa-kadhãlika maþþantuhu bi'l-hã'i wal-khã'i tamr-< an.

The pair makhkhana-marrana is not found in AT though the pair maþþana-
makhkhana (excerpted from ID, p. 1292 as both the wording and the order of articles

shows) is found in AT I:282. The list of these omissions could easily be lengtheneda50.

49 L, f""t in all likclihood, bidlib is a ghostword; it is not found even in the largest dictionaries (T'.{,
Lisãn, Tahrila) nor in, e.g. the two camel books of al-Asma'î edited by Hafftrer.
450 E.g. fD, p. 1297 babbãt¡-mahmãh; ID, p. 59E aslaËa-açla'a; ID, l22l muqma(idd-muqma(i¡¡;
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In a few cases the omission may have been deliberate as, e.g. the exclusion of
ID, p. 697:

qãla Abä Hatim: ahsabu anna l-hinryagha maqläbu l-mr-mi min bã'in min
qawlihim: habagha r-ra$ulu hubEghan idhã subita li'n-nawmi fa-ka'annahã
hibyaghun fa-qulibat-i l-bã'u miman li-qurbihã minhã.

This article has probably been left out ofAT as ID does not give any actually attested

word *hibyaghasl, only the resemblance of himyagh with the root HBGH.

Abti'ç-fayyib often extends the ID articles (as well as the IS-Y articles) with new

shãhid verses etc., and he also often adds authorities to anonymous articles.

The two main so¿rrces of AT and their impnance

The two works discussed above (IS-Y and ID) are the most important sources in AT.
Statistics based on a count of the articles in the fi¡st volume of AT, which contains the

ibdãls of B, T, TH, Õ, H, KH, and D, ale as follows4s2:

AT from IS-Y ID totål

ibdãl articles 760 147 293 40
7o 19.3 38.5 57.8Vo

According to this count about ffi%o of the articles of AT derive from these t\po sources.

Yet the number is probably too low, as there are several ibdãls in AT which could be

from ID, but which cannot be proved to be so (by order of articles or exact wording)
and these have been excluded from the statistics. If these were included, it would
raise the percentage of ID articles by up to lÙclo, thus totalling nearly half of the

articles of AT.
From the numerical point of view, ID is thus ATs main source. Yet IS-Y is still

the base on which Af has been built. IS-Y has been excerpted first as is evident from
the initial position of the IS-Y blocks as well as from the fact that pairs found both in
IS-Y and ID are usually taken from IS-Y and that there are only seldom duplicated
articles (one from IS-Y, the other from ID) and not a single case when the article has

been taken from ID, and not from IS-Y.

The other sources of AT

K. al-Õim

In his dissertation on K. al-õ¡m, W. Diem studied the later influence of ash-

Shaybãni's nawãdir collection4s3 on lexicographical literature. After comparing K. al-

ID, p. 1279 tizatãn-þ-zatãn; ID, p. 190 hafhafa-khafkhafa etc.
a5l This word is found, e.g. in T<4.
452 Ttre chapters on W-Y have another main source (see below) and the statistics do not ooncern them.
453 For ro." reason K. al-õim is usually called a diaionary, which is very misleading; as a dictionary it
would have been a fiasco, as a nawãdir collection it is well organized and easier to üse than, e.g. Abä
Zayds collection. The fact that it is organized according to the first radical of the word under discussion
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Grm with Abi¡T-Tayyib's K. al-Addãd with negative resulrs (p. 102-103) Diem
continues (p. 103): >In zwei anderen Werken Abä f-faiyibs, dem Kitab al-itba< un[d]
dem Kitãb al-ibdãl wird, wie eine Überprüfung der auf Saibãnî zurückgehenden
Zitaten ergab, das Kitab al-õ¡m nictrt zitief>.

El Berkawy on the other hand wrote in his dissertation 13 years later (p. 16l):
>>Eine nähere Ûberprüfung der von Abä (Amr im K. al-Ibdäl zitierten "ibdãl'-Paare
bzw. Belege beståitigt, dass Abü ¡fayyib das K. al-Õim benutzt und zitiert.>454

El Berkawy adduces evidence for his claim by comparing 8 passages of AT with
the respective articles of K. al-Õim. These are:

I. AT I:226-228 (the preceding article has been given on the authority of Abü
<A¡nr, cf. below no. 5):

wa-qâla: al-ifã'atu wa'l-ishã'a: al-id1irär. yuqãlu: a!ã'ahu ilã kadhã wa-
kadhã yu$'uhu ifã'atan wa-ashã'ahu yushî'uhu ishä'atan idhã dtarrahu wa-
alfa'ahu ilayhi. wa-min amthãlihim: ushi'ta 'Uqaylu ilã <aqlika. wa-fi t-
Tanzil: fa-a!ã'ahã l-makhãdu ilã Éidh(i n-nakhla. ay al[a'ahã. wa-qãla sh-

shã(ir:
kaymã u'iddahumu li-ab<ada minhumú / wa-laqad yu$ã'u ilã dhawî l-
at¡qãdi

ay wa-laqad yulfa'u ilayhim. wa-qãla l-ãkt'¡';
wa-naf(anu in ushi'tu ilã -t-çi(ãnI
ay in u[i'tu ilayhi

cf. K. al-Õ¡m I:7d55:
wa-qãla: al-ishã'a: al-idti¡A¡. wa-ahlu l-WEãz yaqüläna: al-itã'a. taqälu: mã
af,ã'aka ilã kadhã wa-kadhã ay mã dÍarraka ilayhi. qãla llãhu falla wa-
<azza: fa-a$lahã l-makhã{u ilã $dh(i n-nakhla. wa-qãlal-Asadr-:
kaymã u(iddahumu li-ab<ada minhumä / wa-laqad yutã'u ilã dhawï l-

abqãd¡
wa-qãla l-Akhçal:

wa-at<anu in ushi'tu ile f-Íi(:inî
wa-fì l-amthãl: qad ushi'ta 'Uqaylu ilã (aqlika ay qad dturirta ilã (aqlika.

2. Nll:20t:
Abä 'Amr: wa-qãla: qãla l-As<adI: laqïtu fi¡lãnan fa-tatha'tha'tu minhu wa-
taka'lca'tu minhu mithluhã wa-huwa t-tatha'thu'u wa't-taka'ku'. wa-yuqãJu:

ra'at-i l-ibilu sawãdan fa-tatha'tha'at minhu wa-takaka'at minhu tatha'thu'an

\ila-takaka'at takalcu'an ay hâbathu.

K. al-öimI:105:
wa-qãla l-As(adi: laqitu fdenan fa-tatha'thatu minhu ay hibtuhu wa-
taka'ka'tu minhu mithluhã wa-ra'at-i l-ibilu sawãdan fa-tatha'tha'at minhu
wa-ta$ahfahat minhu ay hãbathu.

docs not make it a dictionary.
454 El B.rk"*y, loc. cit, also refers to a passage in HãåF lftalifa's Kashf æ-a¡nltn which sbows that he
knew and had seen the work ("Abdt-Tayyib said: I saw [waqaftr 

(alã] a copy of it and noted that it did not
begin with !îm").
455 Not tr:70 as in El Berkawy.
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3. ATI:184:
( al-LiþyãnÍ: ghulâmun fawhadun wa-thawhadun wa-huwa t-tãmm)45ó. *u-
qâla Abä (Amr: huwa l-bãdiru ay-i s-saru-n.

K. al-ðrmI:lo9:
wa-qãla [i.e. at-Tamr-mr-]: ath+hawhad: al-ghulãmu l-hãdiru wa-huwa l-
fawhad.

4. Nl I:217:
Abú (Aru: wa4ãla: qãla Abä's-Samb: dhãka min Ëahasi fulãnin wa-min

dahasi fulãnin ay min makrihi wa-dahã'ihi.

K. al-Õ¡-mI:123:

wa-qâla Abi¡'s-Sarù: dhãlika min $aþi fulãnin wa-min dahsihi wa-huwa l-
makr.

5. ATI:226:
Abü 'Amr: yuqãlu: arrata <alã l-qawmi ta'n-Ëan wa-arrasha 'alayhim
ta'rishan idhã hammala < alayhim wa-washã bihim.

K. al-Õ¡m t:60:
(...) wa-huwa yu'arribu <alã l-gawmi idhã bammala <alayhim wa-arrasha

mithluhu wa-huwa mu'arrishun wa-arrata wa-huwa mu'ani[.
6. ATft478:

wa-bakã Abú <Amr: laka l-fazäru illâ thunwãhã wa-aktharu l-kalãm:
thunyãhâ wa-hiya r-ra'su wal-akãri<u wa'{-{ar<u wal-karkaratu wa'l-qalb,

K. al-ðimI:1lo:
wa-qãla [i.e. al-Baþäni]: lalca l-$azäru illã thunwãhã: ar-ra'su wa'l-akãri'u

wa'{-{ar<u wa'lqalbu wa'l-karkara457.

7. ATIJ:129:
Abü <Arnn al-mubziqu wa'l-mubçiq: ash-shãtu llatî tadum¡ bilJabani qabla

wilãdihã. wa-qad abzaqat wa-abçaqat wa-hãdhihi ghanamun mabãziqu wa-

mabãçiqu wa-mabãzÎqu wa-mabãçIq.

K al-ðrml91:
wa-gãla t-Tamr¡¡¡ l-(Adawl: al-mubsþ llau yafi'u labanuhã qabla nitafiha.

and IC al-öim I:93:
wa-qãla [i.e. al-Batuãnr-]: al-mabãçiqu mina l-ghanami llati taþfalu qabla
wilâdihâ fa-tublab.

8. AT tr:I13:
Abû <Amn al-mubziqu wa'l-mubsiqu mina l-ghanami llatl taþfalu bi'l-labani
qabla an ta{a<a wa'l-!aru-<: al-mabãziqu wa'l-mabAsiqu wa'l-mabãzlqu
wa'l-mabãsiqu wa-qad abzaqat sh-shãtu wa-absaqat.

K. al-Õ'r-mI:95:

wa-qãla ¡-<g¿¡o1as8' al-mubziqu wa-hiya l-mubsiqu llaE tuhlabu qabla an

ta{a<.
456îús passâge is taken from IS-Y, p. 125.
45? 1¡r word thunwã together with thunye can bc found in K. at-Õ¡m E:15.
458 So itt th" t"xt Sy'e should perhaps read al-(Adawr-.
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To these articles already compared by El Berkawy, \ile may add six more, viz.:
9. AT I:387:

Abä <Am¡: ibilun ãbidatun wa-âbilatun wa-awãbidu wa-awâbilu ay hãmila-
tun waaad abadat tabadu ubüdan wa-abalat tabalu ubúlan idhã hamalat

[continued with a shãhid].
K. al-Õiml:66:

\ilâ-q¡ila Abä'l-Ghamr: qad abalat-i l-ibilu idhã hamalat wa-hiya l-hamilatu
wa'l-ãbidatu wa'l-ãbila. anrme l-hãmilatu fa-llati taghr-bu khimsan aw sidsan

wa-laysa ma<ahã rã<in wa'l-ãbidatu llatî tab<udu fa{adhhabu shah¡an aw
akthara minhu wa'l-äbilatu llat¡ tatba(u l-ubula wa-hiya l-khilfatu llat¡
tanbutu fr l-kala'i l-yãbisi ba'da 'ãm45e.

10. AT II:237-23840:
yuqãlu: barshama r-raþlu yubarshimu barshamatan wa-barhama yubarhimu

barhamatan idhã ahadda n-naqara wa-huwa muba¡shimun wa-mubarhimun
wa-na?arun ba¡shamun wa-barham [continued wit] several shehids].

K. al-õ¡mI:94:
waqãla l-Hudhali: barhama: adãma n-na?ara wa-YRSM [read: barshama]

mittrtuha.
ll. ATI:146:

qãla Abä (Arnr: ath-thamutu wa'th-thatät al-<idhyawl. wa-qad thamata
yatbmitu wa-thatta yathitnr.

K. al-Õ¡r-mI:ll0:
wa-qãla [i.e. al-<Udhn-]: ath-thamät: al-<idhyawt. thamata yathmitu wa-
thaca yathitnr mitbluhu.

12. AT tr:40:
(al-Açma(i: al-Sirmu wa1-Sismu wätridun wa-yuqãlu: ra'aytu Sirma l-insâni
wa-$ismahu). Abt¡ (Am¡: yuqãlu: ra$ulun fan-nrun wa-laslmun bi-ma'nan
wâhd.

trC al-ðrmlt19:
wa-qãla [i.e. al-Kilãbî]: hãdhã rafulun larlmun ay lahu tirrnun wa-huwa

minal-$sn
13. ATI:10:

yuqãlu: arraba (alã l-qawmi wa-arrasha 'alayhim idhã harmala 'alayhim
wa-washã bihim wa-huwa yu'anibu (alã l-qawmi ta'riban wa-yu'arrishu

ta'rïshan.

K. al-õim I:60, quoted above sub no. 5.

14. ATtr:113:
Abü (Am¡: wa-azza fulãnun fulãnan ya'uzzuhu wa-assahu ya'ussuhu

459 Her" too *e have a good example of Abi¡'t-Tayyib's laxity and unscrupulous acceptance of word pairs

as ibdãls: the text of K. alõ'm leaves us in no doubt that the words âbida and ãbila ¿¡re not synonyms and

thus not an ibdãl pair. - Cf. also below no. I I and 12.
4tr This is a very dubious case, and it probably docs not come from K. al-Õim (note also the absence of
attribution to Abü <Amr).
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idhä hanakahu wa-huwa l-azzu wdl-assu wa-dhãlika an yuþanika þamr-ya-

tahu hattã yugh{ibahu wa-yuqãlu: mã zãla ya'uzzuhu þattã agh{abahu wa-
ya'ussuhu mittrlu dhãlika.

K. al-õrm I:62:
wa-qãla [i.e. an-Nahdt]: assa fulãnun 'alayya fulãnan battã aghdabahu

yabssu mithlu azzzhu ya'uzzuhu.

At first glance this evidence apPears very convincing and unproblematic; the

slight changes in wording are no more drastic than in the articles taken into AT from
IS-Y or ID and the provenance of atl the 14 articles quoted above is otherwise

unknown. Yet there is one curious and interesting point to be made: all the articles of
AT which derive from K. al-õim - the list given above is exhaustive - come from
the first 70 pages of the printed edition of K. al-õim: the first comes from I:60 (chapter

alif; note that the text begins from I:51) and the last from I:123 (in the middle of
chapter !im). Until this point, too, allthe ibdãl cases derivable from K. al-Õim have

been adopted by Abu'g-Tayyib (with the exception of a few cases which fall into the

lacunae of ATtrl and K. al-õim I:55 urtha-urfa, a pair which has been extracted by

Abü'f-Tayyiþ (AT 1186) from its basic source IS-Y (p. 126).

After K. al-ðim I:123 the situation changes radically: the ibdãl pain of K. al-õim
are either not found at all in AT (e.g.L130 mutlakhidd-muglakhidd; I:164 þarada-
haraka; I:16? t¡ãzik--häshih I:187 húla-húla; I:188 muhãmala-muzãmala etc.) or
they can be shown (by an analysis into blocks or by wording) to derive from the other
sources (e.g. K. d-ðim I:190 habaåa-babaqa, cf. AT I:241 <D,263 and 281; K. al-
Õrm t:zst dafara-dafa'a, cf. AT I:303 ç ID, p. 501 and 634; K. ¡-Õim l:212
musarhad-musarhaf, cf. Af I:381 < ID, p. I147 and,1151e62' K. al-õim l:274-275
d¿(s-r¡¿<s, cf. AT I:394 <D, p. 1243 etc.). - In total K. al-öim contains just under

2(X) cases which would have been classified by Abú'f-Tayyib as ibdãls. Of these about

two thi¡ds are not found in AT, and the others, excepting the cases discussed above,

are from other sources.

Further proof for the fact that Abu't-Tayyib did excerpt from the beginning of K.
al-õim for his ibdãl monograph comes from the fact that in the two chapters (G-SH
and Z-S) where there are more than one article (in fact two) derived from K. al-Õlm,
these articles follow each other (i.e. they form a mini-block) in the same order in
which they are found in K. al-ðrm (Al I:226 arrafa-arrasha and i!ä'a-ishã'a = K.
al-õim I:60 and I:70; and AT tr:l 13 azza-assa and mubziq-mubsiq = K. al-õim
I:67 and I:95).

Thus it is evident that AbÍi't-Tayyib had only the initial part of K. al-Õim at his

disposal463, which is not at all surprising given the rarity of the manuscripts of K. al-

õim464' even an incomplete fragment of the work would have been a valuable
treasure465.

trl Ic aLõim I:60 amab+anala; I:l 17 !abã$f!adã!id; ll23 luray{a-gray(a-
62 Note also that in K. al-õim a thi¡d word, viz. musar<af, would have bcen available to Abi¡'t-Tayyib
but there is no pair musarhaf-musartaf in Af.
63 This would not contradia the information quoted by tIãËË¡ Khallfa, cf. above note 454.
4l Cf. Di"-, Das Kitäb ¿l-õim, p. 12-13 and GAS VItr:l2l-122. Only one manuscript (which consists
of two different fragmens) has been preserved. The unicum was copied in lraq around 1000 (Diem, loc.
cit.).
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Ibn as-Sikkît's IçIãh al-man¡iq

Içlâb al-manfrg hæ been used by Abä!-fayyib as the basic source in t\ñro chapters,
W-Y II (AT II:464-493\ and W-Y UI (AT lI:494-520)466, neither of which is
discussed in IS-Y. ID has been excerpted for these two chapter, too, as in the other
chapters. The numbers of the anicles coming from these two sources are:

Chapter W-Y II AT 83461

taken from Içlãh 41468 49.4?o

taken from ID 1346e 2l.7Vo

total 59 7I.lVo

Chapter W-Y m AT
taken from Içlãh

taken from ID

99

44470

1ga?l

44.47o

l0.l7o

total 54 54.57o

There are several ibdãl pairs in Içlãh472 which have for some reason been left out
of AT. The following pairs of Içlãþ are not mentioned in AT:

p. 135 mawh-mayh
p. 13ó (aw!-(ay!
p. 137 thawkh-thaykh
p. 138 <¿v¡-(¿y¡
p. 139 fa'ã-fã'a; halâ and sanã (tert. V/ and Y); maghnia-maghrEwa

65 Th. fact that Abi¡'f-Tayyib has used K. al-õim as a source for his ibdãt monograph leads us to re-
evaluate also Diem's claim (Das Kitab al-Gim, p. 103, quoted above) that it was not used by him in K.
al-Addãd and K. al-Itbã(, as it would be natural to assume that he used the samc sources for all the thrce

books. lVithout herc going into fu¡ther details, one may draw attcntion, e.g. to K. atõim I:86 balãqi'u
salãqi( which is probably the source for Abù'¡fayyib's K. al-Itbã<, p. 6O given on the authority of Abä
<Anr ash-Shaybãnr-, though there are slight difrerences in wording, as is typical of Abü't-Tayyib.
ffi I.". W-Y variation as the second and third radicals. - Tbis source was summa¡ily noted but not
further studied by El Berkawy, Das Kit¡¡b al-Ibdã1, p. 127.
67 I h"u" counted the "atphabetic verös" (AT II:481) bawwã to write with B' eæ. as one article.

'ló8 Articles l-44, except for 16 (II:469 t¡wãl-tiyãl), 28 (ll.473 quwwam--{uyyam) and 30 (Í:aia
dawãwfn--{ayãuñn).
69 Articles 63-80.
470 Atticles l-32 (except for 29 tr:501 shakã Vf/Y), 4042 tr:505 sakhã; falã; lakhã W/Y), 48-50 (tr:507

naqã; çahã; tabã Wnf), 511 (tr:508 falã; tamã W/Y),61-64 (ft5l0lahayet-lahawãç qaiåyãt-aþwet;
ridawãni-ridayãni; bimawäni-þimayãni), 99 (tr:519 daghåwãtiaghayãt). The article raþayãni-
rahawãni (32) is not found in the edition of Islãh, but it is found in at-Tibdzfs Tahdhib Islãb al-man¡iq
I:363. AT shows that the article existed at least in some manuscripæ of Içläb already in the lOth century.

The last 13 lglãb articles in AT do not form a clca¡ block and their an¡ibution to Islãb is thus uncertain.

There are also a few other articles in this chapter (viz. 34-35, 45,47,55,8G88) which resemble the

respective articles in lçlãh.
471 Articles 75-84.
472 As also in ID, e.g. p. 680 KWD from which Ab¡¡'t-Tayyib has taken thc pair KWD-KYD (AT
II:488 an. 67), but HWÞ-HYD is given in the same article of ID, but it is not found in AT.
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p. 140 qanã and (anã (tert. W and Y)
p. 141 ¡abã, <alã, salã and halã (tert. tW and Y); nasayãni-nasawãni

Besides these 15 articles, the reason for the exclusion of which is unclear, there are

other cases which have been dropped by Abu't-Tayyib on purpose. These include
words which have a different morphological pattern but the same root, viz. fa(Il-
fa<ül (several examples in lçlãh, p. 142-143), hi¡rãn-hrãn (i.e. fu<lãn-fi<län; I$lãh,
p. 138), bundära-hindlra (Içlãh, p. 143) and çamakük-çamakr-k (IçlAh, p. l43).
These articles have clearþ been classified as non-iMãls by Abä'f-Tayyib, who has

omitted all of them, except for a very few cases, e.g. (abaytharãn-<abawtharãn

(Içlah, p. 144 > Nl II:477 478 an. 42).

Other chapten of Içlãh have not been excerpted by Abä!-fayyib even though

there is much ibdãl material interspersed among the text, especially pp. 185-187.

The compilation of AT

AJ"s two main sources (IS-Y and ID) give almost two thirds of his material, to which
may be added the few articles derived from /¡/eü al-mançiq and K. at-õ¡m. For the

remaining third an extant written source cannot be named, though there are some

vague indications as to the possible sources which are studied below.
Abä't-fayyib's habit of quoting his sources in blocks, i.e. to give the articles

derived from one source in one place (naturally within the system of chapters
arranged according to the ibdãl letters), allows us to see in some detail how Abù'!-

fayyib worked. Vy'e see that he has fi¡st excerpted from IS-Y, or in fact he has copied
all its material (with the exception of the two non-ibdãl chapters) and organized it
according to the ibdãl pairs. Then he has gone through ID, page by page, adding new
material to the end of each chapter. In the chapters W-Y II and W-Y Itr he has

similarly used Içlâh al-mantriq as his basic source.

The analysis of the sources leaves no doubt about the written character of his

sources; they are definitely not part of the scholarly oral tradition. Yet the
'inaccu¡acies'in quoting show that Abt'f-fayyib did not strive for maximal fideliry to
the written source4?3. This contrasts with some later scholars, such as <AMalqãdir al-
Baghdãdl, who are very conscientious in retaining the original wording of their
sources4?4.

After going through his sources, Abi¡I-Tayyib has not polished his work; articles
have remained which duplicate each other, nor has he tried to give any overall
organization to his work: every block has retained the order it had in Abäl-fayyib's
sources475. The slackness of his work in this aspect need not mean that it is in any

4l3For discussions on the nature of the written vs. oral tradition, see V¡fe¡kmeister's Quellenunter-
suchungcn and AMel-Tawab's Das Kitãb al-ian-b. In both, the inaccuracies of the written tradition have
been given too much attention. The latter work is duly criticized by Sezgin GAS VItr:83.
&4 Cf . 

",g. 
that he usually gives a separate note when he has deviated from the wording of his sources

(ç9. al-Hãstriya II:123 Intahe kalemuhu bikhtiçãrin yasif).
475 1t" ID btocks very closely follow the order in which the articles were found in ID, the IS-Y blocks
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\r,ay unfinished, although one should remember the sudden death of the author in the
Byzantine attack of 962. Still, the final polishing of a work was by no means the rule in
the Mediaeval scholarly world as can be seen, e.g. from the final version of aç-

$afadi's Taçtu-h.

Although the articles have not been organized nor the duplicates removed, Abi¡I-
Tayyib has made additions in the articles derived from different sources.

Other pssible sources of AT

It is very difficult to say anything definite about Af's other sources. The philologists
mentioned by name in Af may have been quoted directly from their own works, the

majority of which have later disappearedaT6 or indirectly through other works as the

case of the IS-Y and ID a¡ticles gives cause to believe. What is problematic is that the

unidentified quotes do not form any clear blocks with some kind of organizing
principles (ultimate authority; semantic or morphological aspects; alphabetic or pho'
netic).

It is possibly that this signifies that the remaining articles have been collected

from a large number of sources (lexical monographs, sharþs, etc.), each giving only a
few iMãls. In this case it is almost impossible to do more than to point to a possible

source for each quotation4??.

In the following, some gtoups of quotations in AT are studied separately.It should

be mentioned here that those quotations whose source has been identified (i.e. IS-Y,

ID, Içlãll al-man¡iq, K" al-Gim) are naturally left out of the discussion.

N-Farrã'quotes in AT

About two thirds of the al-Fa¡rã' quotes, excluding those whose source is otherwise

known, and the al-Fanâ' additions come at the end of the respective chapters of AT,
which suggests that at least these final quotes may come from a single source,

possibly a book of al-Fanã'. Otherwise, the concentration of these quotes at the end of
the chapters would call for some other explanation. The theory that there was one

source, excerpted later than IS-Y and ID, would explain this tendency.

El Berkawy (p. 165) has compared all the al-Farrã'quotes in AT, without dis-

criminating between the quotes which derive from, e.g. IS and others, with the extant

works of al-Farrâ'without finding matches. The list of al-Farrã's lexicographical works

(GAS VItr:123-L25) and the contents of the final al-Farrã' quotes do not point to any

probable source among his own works: as a possible source, e.g. his K. an-Nawãdir

or his monograph on ¡he laþn a[-<ãmma rnay of course be mentioned.

on the other hand have sometimes been reananged, though one cannot detect any system behind these

oocasional reorganizations.
476 El Berkawy, Das Kitãb at-IbdäI, p. 156 ff. has compared the quotes of AT with the extant

monographs of the ultimaæ authorities with meagre results.
4?7 Thit fuil. outside the soope ofthe present study and would find a bener place in a critical apparaurs of
a re-edition of K al-Ibdã|.
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The following gives a complete list of these final al-Farrâ' quotes in the fîrst
volume of the edition of 4T478 (the list includes a few cases where the al-Farrd quote
comes as last but one. These are indicated in the notes):

I:17-18 Chapter B-< ibtasara-i.tasara
I:31 Chapter B-Q ibtasara-iqtasara
I:34 Chapter B-K baçiç-kaçiS
l:73-74 ChapterB-M bid.d-midd
I:85-86 Chapter B-W abda.a-awda<a
I:109 ChapterT-D samr-samd
I:ll2 Chapter T-DH rataþa-radhaþa
I:133 Chapter T-l ghatmaça-gha¡nala
I:137 Chapter T-F tãraka-färaka
I:198 Chapter TH-F rhulla-fr¡lla
l:224 Chapter ö-Z agfala-azfala
l:237 Chapter Õ-. <urâhim-furãhim

l:245 Chaprer ö--Q linsnins
lurþbãn-qurqub¿n4ze

l:282 Chapter H-KH istaþara-istu¡¡t¡'u48o
I:291 Chaprer lt-l Saknaþa-falçaþa
I:300 Chapter H-( wabira-wa<¡t"481
I:302 Chapter H-GH wattar-waghar
I:309 Chapterfl-K \apba-kapba

hafaf-kafaFE2
l:327 Chapter g-H dahalalahalaas3
l:352 Chapter KH-H khirãsh_hirãsh
I:362 Chapter D-DH da'alen-jha'alân
L385 Chapter D-K dayyiç-kayyiç

N-Lihyãnr quotes in AT

AI-Liþyãni is often quoted in AT via IS-y, but rhere seems to be anorher group of al-
Liþyãni quotes between the IS-Y and ID blocks or, if there is no IS-y block in the
chapter, before the ID block. The position of these articles between the rwo blocks
seelns to lend them some coherence, and this may have to be interpreted as meaning
that they have a common source. There also seems to be one case of a mini-"al-
478 1¡ç non-final al-Farrã'quotes in the first volume arc (again excluding those ofknown provenance):
Il9; I:108; l:172;l:2t6;t:223:l:250;I:258-259; I:283;!:ZES;I:3(D, i.e tcn guores.

!.,^^t, implicitly by al-Fanã'(inroduced by Va-qãla").
'ov After this comes an article on banãt bakhr-banãt baþ which is related to the aficle on banðt
b^akhr-ùanãt makhr in chapter B-M (AT L4l ).4l After this comes one a¡nicte which is derived fr,om Içrãþ ar-manliq , p. r37 .

Ïl * anicle is anonymous and iB atrriburion to ar-Fa¡rã'is very uncenain.*'After this two anon)¡mous articles follow and they may be taken as implicit al-Farrã, quotes.
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Lihyãni block, viz. A! I:328 where the article on sa!îþa-safIya is explicitly given
on the authority of al-Lil¡yãnl, and the following, anonymous a¡ticle sharraha_sharra
seems to come from him on the basis of AT I:2g5 sharraha-sharrara which is also
given explicitly on his authority and probably belongs together with sharraha-sharrã.
What this source could be is diffrcult to say.

Abû Naçr aI-BãhilI quotes in A!

There are 22Æa arnclesin Af given on the aurhority of Abü Naçr, all outside the IS-y
and ID blocks' As in the case of al-Farrã', these articles tend to come at the end of
each chapter with similar implications, viz. that they come from a single source. The
Abü Naçr quotes are (if nothing else is indicated the aficles come last in their
chapter):

I:109 Chapter T-D antagha-andagh¿+ss
I:144 Chapter T-K batra-bataka
l:174 Chapter TH-S huthãla-husâ1a486
l:2ll Chapter Õ-lt !ãsa-þãsa
I:2lg Chaprer ð-D åãsalasa4s?
l:232 Chapter ð-Ð makhaSa-makha{a
I:256 Chapter õ-H !ãsa-hãsa
I:284 Chapterfl-D hãsajãsaÆ8
I:289 Chapter II-SH fahlh-fashishase
I:304 Chapter If-F faþala-lafala
l3l3 Chapter tl-H hãsa-hãsa4eo
1388 Chapter D-L fadagha-falagha
tr:E7 Chapter R-M ¡¿s5491-m¿ss
tr:102 ChapterR-H raramâ-hatama
l:122 ChapterZ-SH nakaza-nakasha
tr:140 ChapterZ-( zibiqqãna-(ibiqqãna
tr:148 ChapterZ-N 7a<¿þ¿-¡¿<^6a492
tr:168-169 Chapter S-SH sarãl+sharãh
tr:201 Chapter S-F husãla-hufãla¿e3

¿84 nT I:284 given bãsa--dãsa anonymously but ie attribution to Abä Na$r is evident on the basis of
the other articles of the same gmup, cf. below.
45 fte penultimate article, thc last comes from al-Farrtr.
4861¡g penultimate artictc, the last (irth-iß) is anonymous.

fl fn. penultimaæ article, the last (!u<bäb--du(büb) is ¿rnonymous.
ÆE Anooyrroos but cf. above, norc 484.
491he penultimate article, the last (istawhe-istawshã) is anonymous.
4Ð The first (!) article of this chapter. Its curious place may dcpend on its belonging o a largcr group of
articles (tãsa-þsalãsaJrãsa); for some rcason in AT thesc have a slight ændency to comc early in
the respectivc chaptcr,
491 ¡""6 ro¡
492 The fi¡st ( !) article of this chaper.
493 The first ( !) article of this chapter, which may be explained by its belonging to a largcr family, cf.
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ÍI:2@ Chapter S-M sa'ã-ma'ã
\:223-224 Chapter SH-D shummakhz{ummakhz
II:229 Chapter SH-Q i'tanaqa-i'tanasha
It should be emphasized that the list given above catalogues all lhe Abä Naçr

quotes in AT, i.e. there are no explicit Abú Naçr quotes in the last 300 pages of the

book. This curious detail calls for explanation: as the order of chapters in AT is Abä'Í-

Tayyib's (in this respect the organization of the source has no bearing on Al's order),
one cannot explain this by assuming that the original sources were defective (as this
would explain the phenomenon only if the source, too, were organized according to
the ibdãl letters) nor that Abä'Í-Tayyib for some reason stopped using it as his source

afterII:229 (as it seems that he has added articles to the respective chapters of AT in
the order in which they come in the original source).

The articles themselves do not give any hints as to their probable source. Among
Abä Naçds lost lexicographical works (listed in GAS VIII:88-89) there are several
which could have been the source of these articles (especially K. al-Alfãz and K.
al-A$nãs)aea.

The works dependent on IS-Y

The order of chapters (IS-Y,IS-tahdhîb nd Q)

The profound dependence of IS-tahdhr-b and Q on IS-Y is also seen in the order of the

chapters in these works. AT and Muzhir have reorganized the chapters according to
an overall system of their own, and they are not examined here.

The following gives the list of chapters in IS-Y, Is-tahdhi'b, Q, and, for the sake of
comparisor¡ Z:

IS-Y Is-tahdhr-b

N_L
B_M
M_N
>_<
(_H
>-H
H_H
c-v
c-u
H_KH
T_D
T-S

I
2

3

4

5

6

7

I
I

l0
l1
t2

I

z
29
'l

3l
6

5

32

33

13

9

15

a
3

4

1l
l0
5

6

t2
I
9

t3
t4
7

I
2

3

4
5

6
7

I
10

L2

34

23

+

abovc note 490. - The third ibdãl pair belonging to the same family, viz. huthala-bufála AT I:194, has
becn taken ûom IS-Y, 125.
4% Notc also that Abü'¡fayyib's teacher Abfi <Umar az-Zãhid (= al-Warrãq) is mentioned by al-Azha¡i in
his isnãd to "Abä Na$r (an-i l-Açma<i" (TL 115).

129



z-s 13

TH_S 14

TH_DH 15

l5
l6
t7
l8
l9
20

2t
)1

25

23

1

)
24

26

27

37

30

28

29

26

20

2t
22

l5
18

33

19

29

30

32

16

t4
27

28

25

39

36

37

42

35

x495

n
l6
t2

20

24

23

l0

,u
I4
ll

s-sH 16
<-GH l7
Q-K l8
R_L 19

G_K ?Ð

Þ-T 2t
$-T 22

$-D 23

TH-F 24
KH-H 25

T-T 26

D-L 27

z-s 28

mudã<af 29
>-Y 30¡-w' 3l
#ril+t 32

D_DH 33

varia 34
+M 35 40

+N 36

22

x497

3

2

3l
x496

4l
The frst halves of IS-Y and lS-tahdh¡b are in more or less identical order. The

latter halves differ widely and have relatively few similarities, e.g. IS-Y chapters 14-

16 = IS-tahdhîb chapterc 2l-23. tn IS-Y the chapters are very loose organized
according to some phonological and orthographical principles. In the latter half of IS-
tahdhrb there is a marked tendency towards a phonological arrangement; e.g. the
laryngeal-velar group of IS-tahdhr-b chapters 4-12 (with the intervening chapters of the
orthographically similar Õ) is continued in chapters 13-15 (KH-GH, KH-¡¡, '-
GH), which come only later in IS-Y. Then in IS+ahdhr-b there comes a palatal group

(IS+ahdhib chapters 17-19 with the intervening, orthographically similar chapter 16),

an interdentaUfricative group (chapters 2O-2I), a sibilant group (chapters22-26), and a

dental/plosive group (chapters n -32) -

In Q the ibdäl chapters are interspersed within other material in II:22-186 (34

chapters). The latter half of the chapters follows the order of the chapten in IS-Y (e.g.

4951¡t" varia cbapter of IS-Y conesponds to chapters 9 (õ-KH), 13 (KH--€H), l7 (F-K), 24 (S--$),
3l (ÈT),38 (DH-Z) â¡¡d 43 (varia) of lS+ahdtu-b.
49ó 1¡s varia chapter of IS-Y concsponds to chapters 32-36 of Q (F-K, DH-Z <-H and two varia
chapte¡s).
497 Some of the articles of the varia chaptcr in IS-Y are parallelled by chapters of Z. Z has in addition the
following chapters: I (>-W-Y),4 (vr-Y),8 (T-LT), 17 (ö-SH), 18 (Þ-Z), 19 (S-+),21
(z-S-S),25 (B-F),28 (KH{H),30 (I-M),34 (sH-K) and 35 (T-K).
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IS-Y chapters l0-11 = Q chapters 13-14 and IS-Y chapters 13-20 -- Q chapters 15-

22).In the first half there are more differences, although there are many pairs of
chapters in Q which are in the same order as in IS-Y. In the cases where the order of
the chapters in Q differs from tlrat of tS-Y neither organizing principles can be

detected, nor is there any similarity with, e.g. Is-tahdhib.

Mer of material within chapters

As for the order of material within the individual chapters, all the sources dependent

on IS-Y (ß-tahdhib, AT, Q, Mukh., Muzhir) more or less closely follow IS-Y. Only in

AT are there more radical differences from IS-Y, but one cannot see any principles

behind the change of order in AT. No two sources dependent on IS-Y show any

remarkable similarities between themselves, which means that we cannot build, e.g.

any theories as to the manuscript families of IS on the basis of the parallel tradition. It
also demonstrates that all these sources (with the notable exception of Mukh. which

depends on Q) derive their material directly from IS, not through some other work
belonging to the parallel tradition of IS.

Nofes on the relationship of Q and IS-Y

A close comparison of IS-Y with Q reveals that al-QaF has endeavored to include all
the articles of IS-Y in his work and that he has added very little material from other

sources to the ibdãl chapters of al-Amãll There are in fact only six articles of IS-Y
which are missing from the corresponding ibdd chapters of Q. One of these (la'alla-
la'anna, IS-Y, p. 64) is discussed in another chapter of Q (II:79 in chapter )-(
together with la<alla-la'alla), two are related roots (IS-Y, p. 93 buþtur-Suhtur, and

p. 112 ba(thara-baghtharaae8), one is in the chapter mu{ã'af (IS-Y, p. 134 taqa{{iya
from the root QÞD), and the remaining two from the varia chapter (p. A2 utum-
u$um and p. 144 waqldh-waqig).

The few articles added by al-Qãli from other sources to the ibdãl chapters tend to
come at the end of these chapters, although there a¡e also others in the middle of the

chapters. The additions ¿¡s: wa<ã-r¡/aþã Q II:68: infaSara-inthaf,ara and tallafa-
tallatha Q tr:35; qullanunna and shalla-shanna Q II:44; tasayyafa-ta{ayyafa and

Éãça-Éãda Q II:23; the first verse (rhyme <Alit!i) of the shãhid poem of which the

three following verses are given in IS-Y) Q II:77; tüfar-ttithar Q tr:34aee; ikãf-
wikaf Q tr:166 (actually only an addition to akafa-wakafa which is taken fron IS-Y).

Notes on the relationship of Muzhir andlS-y

Of the sounces drawing directly on IS-Y (AT, Q, Muzhir) only Muzhir is eclectic and

498 There is elsewhere in Q (tr:67-óE) a pair ba'thara-baþthara.
499 9n ¿¡s same page there is thc pairdalatha-{alafa which is accidentalty missing from the Yeni Cami
manuscript, cf. above.
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selective in its material, which is due to the fact that it is an inFoduction to linguistic
science and deals relatively briefly with all aspects of language.

For practical reasons, as-Suyäf has divided the ibdãl material taken from IS-Y,
see above, p. 76, into three chapters (naw' 32 =¡;4ú0-475; naw< 37 =I:537-556; and
naw( 38 = I:556-566). IS-Y is the main source of ibdãls for as-Suyúçr- (for a list of his

other sources, cf. above, pp.7C77) and he has included almost all of its material into
his compendium with the following exception:

l. The ibdãl chapter of Abú 'Ubayd's al-Gharîb al-muçannaf has been exce¡pted
before IS-Y, and tlte material common to both works has usually been omitted from
the articles taken from 15-ys00. This explains why the following ibdãls of IS-Y are

missing from among those given on the authority of Ibn as-Sikk¡-t in Muzhir: p. 77

aym-ayn; p. 8l 1ãma-çãna; p. 90 madaha-madaha; p. 103 harata-harada; p.125

$adaf-fadath and finã'-thinã'; p. 126 maghãfir-maghãthr1; p. 133 ta?annaytu-
ta?annantu, taqaddî (for taqaddu{) and mulabbin (from LBB); p. 135 taçdiya (from

$DD) and qaççaytu (from Q$S); p. 140 'adüf-<adhüf and idra'affa-idhra'affa.
2. Some of the longest chapters of IS-Y have been deliberately abbreviated by

as-Suyäg- (who also always shortens the individual articles to a minimal length) in
order to make t}rem fit the encyclopaedic character of his work. Thus one finds the

four largest chapters of IS-Y (excluding the varia chapter) abbreviated in the

following way (in brackets the total number of articles in IS-Y): Chapter I-N (3a): 7

articles missingsol; Chapter B-M (36): l7 articles missingsoz' Chapter M-N (1a):

two articles missing5o3; ChapterTH-F (22): l0 articles missingsø.

3. Two cases which are mere additions to other articles have been dropped by as-

Suyú[I, probably as irrelevantsos.

4. Two cases of poetic darärãt have probably been deliberately omiued by as-

Suyüti5o6.

5. Chapter õ-y of IS-Y which mainly contains morphological iMãls has been

omitted507.

5@ Sometimes, rhough, they duplicate each other, cf. e.g. Muztrir I:4ól (three cases of L-N from al-
Gharib al-mu$annaf) and Muzhir I:565 (the same cases from IS-Y).
501 Viz. atana-atala; dha'ãlil-(dha'ãtîn); mdala-ma'ana; zulma-zunma; ãsãn-ãsãl; 'atala-'atana;
and alasa-an$a"
5o2yir. banãt bakbr-banãt makhr; (¿sþ¿¡¡¿-(¿5|¡aba; rãtim-rãtib; <abaqa-<amaqa; shamãriq-
shabariq (this article is found in Muzhir I134 and I:41I from Tha<lab's Amah = Matãlis); (uon*-(u¡nn-;

dinnaba--dinnama; a$bãr-asmãç ça'ib+ça'ima; <iqma-'iqba; idba'akka-idma'akka; kamahaiabaha;
dha'aba--{ha'ama; zakaba-zakama; abida-amida; ba(käkd+na'kúkã'; Ëa¡daba-Éa¡dama.
503 yir. ãÈim-ãÉin; hullãm-hullân.
504 Viz. dafa-r--dathaì; arfa-arttra; ñrqubi-thurqubi; nafi-nathi; Fablal-Thahtal; (afana-(athana;

dalafa--dalatha (this article is accidentally missing from the Yeni Cami manuscript, but the parallel

radition shows that it belongs to the original IS); ñmma-thumma; nukãf-nukãth furf¡gh-thurl¡gh.
505 viz. IS-Y, p. I l8 sahk-sah! (addition to the preceding sayhäk-sayhü!); p. 137 yadr--adl (addition

to the preceding yad<d).
5ffi Vir. IS-Y, p. 84 mu<tali in a poem for mu'tali; p. 135 ya'tamr in rhyme for ydtammu.
507 ¡4u"¡¡ tr:88 briefly deals with the Õ-Y ibdãl but there is no indication that this passage comcs

fromIS-Y.
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6. Chapter Varia has been taken to Muzhir from Q, cf. below.

Besides these cases excluded for specific reasons, there are only a handful of
articles which have been omitted by as-Suyüfi for no obvious reason. These are:

IS-Y, p. 88 hayr-ayr and hibriya-ibriy¿5o8.
IS-Y, p. 99 faha-fakhasæ.
IS-Y, p. 105 fazza-façça.
IS-Y, p. 137 yatn-atn and yatam-atam.

IS-Y, p. 138 wilda-i1¿"s10.
IS-Y, p. 139 tugãh from the root r¡/GH.

On the other hand Muzhir (I:564 and I:551) has one addition among the articles
from IS which is not found in IS-Y, viz. taçawwaka-ta{awwaka (besides taçawwa'a

-ta{awwa'a)sll'

Chapter varia of IS-Y in Muzhir

For some reason as-Suyä¡r- has given the material of Chapter va¡ia of IS-Y from Q, not

directly from IS-Y512. Only six of the articles of this chapter of IS-Y are attributed in
Muzhir to Ibn as-Sikkr-t (p. 141 þaslfa-þaslka and basãfil-basãkil = Muzhir I:468;
p. l4l zaraqa--dharaqa and zabara-dhaba¡a = Muzhir I:559513; p.143 zahãlif-
zaþãlïq = Muzhi¡ I:554; p. 144 maghaç-sr¿'¿ç = Muzhir I:553-554). In the last-
mentioned case as-Suyäg moreover first quotes Q (II:178) and mentions Ibn as-Sikklt
only as a second opinion. In the other frve cases, too, the articles would have been

available in Q (tr:171, ÍI:172;tr:178).
All the other articles are given in Muzhir explicitly on the authority of al-QãIl

(Muzhir I:472= Q tr:184, 177-178; Muzhir I:547 = Q It:178) except for the articles

508 The omission of these pairs may partly be explained by the fact that there is a little lacuna in this
place in the Yeni Cas¡i manuscript which makes the latter pair incomprchensible (the pairs do belong to
the original IS as is shown by the parallel tradition). If he used a manuscript related in this point to the
Yeni Cami manuscript as-Suyi¡Þ- did not ñnd the latter pair at all in his source.
5@ This pair has been taken ino Muzhir from ID (Muzhir I:5,t4). As IS-Y was excerpted by as-Suyäfi
before ID, it is clear that as-SuyäÞ- did not exclude this pair on purpose. Either it was missing from the
copy ofIS at his disposal or this was a simple error by as-Suyäþ-.
5l0Tbis a¡ticle is found in Mluzhtrl:.472in the middle of articles taken from Qtr:177-l?8 (this article
and the following two, abaha-wabaha and khamra-ghamra, a¡e on the other hand, not fiom Q).
5l I '¡1tt" is some confi¡sion in this article; almost thc whole parallel radition of lS-Y (IS-tahdhr-b, AT,

Q) reads bere tæawwaka-tadawwaka, a reading which has been included in the text of IS-Y by the editor.
The Yeni C¡mi manuscript, though, has taçawwa'a - ø{awwa'a. The reading of Muzhir (I:564) would
imply that Þorå forms were found in the manuscript used by as-Suyùfi (IÌ l-Ibdãl li-Ibn as-SiklJt:
taçawwaka ñrlãnun fi khafihi wa-ta{awwaka bi'S-çãdi waT-dã<li wa-tagawwa'a wa-ta{awwa'a bihimã wa-
bi'l-hamzati badala l-kãf), though it is quite possible that the formulation of Muzhir is here inexact, and
that one of the pair (probably that with hamza) is in fact derived from some orher source.
512 This naturally raises the question as to whether all the articles came via Q. This, though, is not the
case as can be seen, e.g. ftom the fact that the order of the articles in the th¡ee works, e.g. the first five
articlcs of IS-Y Chapter L - N (p. 6l-63), come in thc same order in Muzhir I:565 but differentþ in Q
fI:4l42etc.
513 9n ¿t" samc page of Muzhir dhrJãf-zrJäf comes from IS-Y, p. 85.
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quoted in Muzhir from al-Gharlb al-muçannaf (Muzhir I:461462). Three articles
which do not belong to the varia chapter of IS-Y have for some reason intruded into
Muzhir I:472, viz. ilda-wilda, abahtu-wabahtu and ghamra-khamra, and their
provenance is somewhat hazy, although they may come from Q (Q tr:166 and 167; al-

Qãlî, Dhayl, p. 6).

As-Suyä[i has omitted seven articles of the varia chapter, four of which would
have also been available in Q (IS-Y, p. la2 qãfqad = Q ft178; p. 142 uçunr-u$um;
p. 144 waqidh-waúZ; p- 145 tafakkana-tafakkaha - Q II:178; p. 146 multakk-
multakhkh and tãkk-fãkk = Q tr:184; p. 146 indãla-indaþa)514.

Besides the articles of the varia chapter, as-Suyüfi now and then quotes other

ibdãl material from Q, material that has come to Q from sources other than IS-Y. Thus

we find Muzhir I:474 (harata-harada-harafa) = Q lI:241; Muzhir I:4?4 (definition of
ibdãl) = Q tr:186; Muzhir I:542 (!esa-þãsa) = Q ft78; MuzhA t542 (san!-sankh) =

Q tr:18; Muzhir l:547 (dalana-rafana) = Q II:199; Muzhir I:550 (saSir-shatlr) = Q
I:135; Muzhir I:551 (çill-dill); - Q II:23; Muzhir I:564 (sahaka-saþaqa)s15 = Q
IIl,27.

Summary

Thus we have seen how the authors of all the works which are dependent on IS-Y
(IS-tahdtub, AT, Q, Mukh. and Muzhir) endeavour to include all the material of IS-Y
in their works, with little interest in selecting the material; only as-Suyi¡ti makes

deliberate abbreviations. This almost canonical position of IS-Y, which can also be

seen in the relationship of IS-Y and the great dictionaries has earlier (e.g. in the study

of El Berkawy) gone unnoticed as IS+ahdhr-b was used as the basis of comparison.

This being the case, these works may be used to represent the different manu-

scripts of IS, which is a welcome addition to the scanty number of existing manu-

scripts of the work itself. Any critical edition of K. a[-Qalb wa'l-ibdãl has to take full
account ofthese secondary works.

514 Note the following textual notes to Muzhir l;472; qinãqread qi4ã¡ as in IS-Y, p' 145 and Q tr:184;

abãdid as in Q ftl?7 (in IS-Y, p. 142 
(abãbid); istawthaqa as in Q tr:178 (IS-Y, p. lzl4 istawthana).

515 ¡o¡" ¿t"¡ ¿t¡s pair deviates from the basic definition of ibdãl as there are two differing consonants. -
I have not been able o locate the following pairs in Q: Muzhir 1542 (nãñ!a-nãfiþa) and Muzhir I:555

(façamalagama) bothgiven on the authority of al-Qãli.
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